
FILICZKY M I K S A 
Budapest, VI.. sugár-nt 59. sz. 

Mellfüzö- és fehérnemű - gyár , vá-
szonárú-raktár . — Uri ruhakész i tés . 
Ajánl síját gyártmányú mel l füzőket , u r i - , nő i -és 
s ryermek-fehérnemiieket , vásznaka t , a sz ta l -
n e m ű e k e t . szövö t t á r u k a t ée nyakkendőke t a 
legdúsabb választékban és legjntányosabb árakon. Leg-
njabb divatú u r i - és f iú-öltönyöket , valódi gyapjú
szövetekből, bámulatos olcsó áron. — Kimerítő árjegy
zékkel, minták és mérték útbaigazítással ingyen és bér
mentve szolgálok. Vidéki megrendelések lehető leggyor
sabban eszközöltetnek. Függönyök , f e h é r n e m n e k 

és mel l fnzők t i s z t i t ó i n t é z e t e . 1522 
SgPBgMIBI l^ 

K IÁLLÍTÁSI ÉRTESÍTŐ 
czim alatt július 15. óta egy fényes kiállítású, k é p e k k e l g a z d a g o n 
i l lu sz t rá l t és szakavatottan szerkesztett hetilap jelenik meg, mely a l e g 
h i t e l e s e b b adatokat közli a budapesti országos kiállítás előmunkálatai
ról. Szerkeszti és kiadja G o n d a B é l a . Előfizetési ára ez év végéig 4 {r^ 
1704 a G a z d a s á g i M é r n ö k k e l együtt 9 frt helyett csak 6 írt. 

Előfizetni lehet Budapesten, horoncvherczeg-uteza 3. s 
' ^ f " ^ ^J^ y? *w " ^ *W "*$? '*t$r* 

Bicycles és tric; 
HUJJAK, HERBERT és 

COOPER-tíl. | 
„Premier" Works Coventry. 

Gyár i j e g y „D. H . P . " 
Eredeti árak mellett folytonos 

készletben vanna; 
Brömer-Elmerhausen és Társánál 

Bécs, II., Lichtenauergasse 1. "•»«•• ÍWRCMIIU" 
I W K é p e s ár jegyzékek ingyen és bérmentve.~*S 

Franklin-Társulat magyar irodalmi ntézet kiadásában megjelentek 
és minden könyvkereskedőnél kapható: 

Népköltészet, népdalok, népmesék, adomák. 
A d ó n a k és jellemvonások a magyar s í i n e s i - e l e t b o l 

Összegyüjté egy régi pályatárs. Második kiadás 50 kr. 
Adomák és jellemző vonások a f o r r a d a l o m - es h o n v é d 

é l e t b ő l 80 kr. 
Adoma- tár . Magyar népadomák, élezek és furcsa ötletek 

gyűjteménye 80 kr. 
A Baoh-korszak 

huszár 
adomákban. Összegyüjté egy Bach-

80 kr. 

A Salicylsav már világhírt vivott ki magának minterje-
dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fénye 
sen érvényesül mindennemű belső bajok ellen, hanem 
czélirányos összetételben még fölülmulhatlan óvszer a 
bőrre, ha jra é s f o g a k r a n é z v e . Antiseptikus ha
tása különösen rendkívüli ; m e g a k a d á l y o z z a a s é 
rül t s z e r v e k r o t h a d á s i t , s e z z e l e g y ü t t e l t ű n i k 

a z a z z a l j á r ó k e l l e m e t l e n s z a g i s . 
Salicyl-toilette szappan___ . . . . . . darabja ára 35 kr. 

< toilette-viz . . . ___ . . . « « 70 « 
* fogpor -__ « » 50 i 
« fogpép ._ — __- « i 60 i 
« szájvíz— — « « 60 « 
t hajkenöcs __. . . . .__ « « 50 « 
« hintőpor (lábak izzadása ellen) « i 50 « 

9936 Főraktár Magyarországra nézve: 

Török J. gyógyszerésznél Budapest, király-uteza 12. 
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DLASK JÓZSEF 
redőny- és görfüggöny-gyártó, 1 

ajánlja gazdag: raktárát 
r edőnyökbő l és g-örfüg-g-önyökből (rouleaux) I 
fából és kelméből, minden nagyságban ; ugy- S 
szintén ruganyos ág-ybeté teket , elmozdítható I 
görfüggönyöket kávéházak és vendéglők számára. = 

Szállítás bel- és külföldre utánvét melett. = 
G y á r : D o m b a c h , H a n p t s t r a s s e Nro. 27. a 
R a k t á r : H e r n a l s , O t t ak r ingre r s t r . No 98* -
F i ó k : Bécs , I. , K á r n t h n e r s t r a s s e No 14.= 

Árjegyzékek ingyen. 1702 a 
= Képvise lő Magyaro r szág s z á m á r a kerestetik. I 
~> 1111 11! 11H! 1111111111 t H 111M111111 11111IIIIM111 [ 1 11111H11 H111 l'l 11^ 

A F R A N K L I N TÁRSULAT 
kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál 
kapható, — az osztr. tartom, számára Szelinszki György 
cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben, I. Stephansplatz Nr. 6. 

Duncker Miksa. AZ Ókor története. A harmadik kiadás után 
a magyar tud. akadémia megbízásából ford. Jónás János 
Négy kötet fűzve jg fá 

Durny Victor Világtörténelem. Átdolgozta és Magyarország 
történetével bővítette Dr. Ballagi Aladár fűzve 3 frt 

Baka-Humor az utczán, kaszárnyában és háborúban, össze
gyüjté a rokkant huszár 1 frt 

B e r n á t h Gáspár adomái, é l e se i és gazsiádái 1 frt 30 kr. 
Erdé ly i János. Válogatott magyar népdalok. Képes 

kiadás 1 frt 
Fáy András eredeti meséi és aphorismai. 

adás. Két kötet kötve 
Negyedik ki-

1 frt 60 kr. 
Frankenburg Adolf. Az öreg Bo lond Miska k a l a n d j a i 

szárazon és vízen, mennyben és pokolban. Sok fametsz-
vénynyel 2 frt 

Gyorffy Iván, 5 0 magyar népdal és dal lam 40 kr. 
Garabonciás diák. Iskolás adomák, diákos ötletek. 
Valódi velős és villanyos viezczek változatos és választé
kos vegyüléke, s szemenszedett szépszámú szellemszikrák 
szivderitésre szánt szerzeménye. Közel ezeregy élcz-

1 frt 50 kr. 
Humor gyöngyök gyönyörködtető gyflj-

80 kr. 
— Tréfás versek. 

teménye. Kötve 
Hajn ik Károly. Visszaemlékezések. Jelenetek és adomák a 

magyar életből 1 frt 

ÜTÁV0L-, RÖVID- ÉS GYÖME-LÁTÁSUAKRA!: 
A legjobb szemüveget nyújtja jótállás mellett 

S0LÜ0NS0N Hí. H. látszerész, váczi uteza 19. 
látcsök- és 

Gnizot Ferencz AÍ angol forradalom története, i. Károly 
haláláig ford. Fésűs Gy. Czimképes kiadás 2 frt. Diszkö" 
tésben fűzve 3 frt 

F~ Leggazdagabb választék párisi színházi 
tábori távcsövekből, 5—20 í r t i g . 

Nagy v á l a s z t é k a m e r i k a i emberi m u s z e m e k b ő l . -m 

Hegedűs Lajos. Eredeti tréfák, adomák 
gányéletből. Harmadik kiadás 

Hnsz ár-hnmor 

l o n d á k a czi-
80 kr. 

az utczán, kaszárnyában 
Összegyüjté a rokkant huszár 

élezek, 

és háborúban. 
1 frt 

Kóser élozek, adomák és fáin gondolatok. Öszegyöjték 
Kóbi Kohn ügyvédbojtár és káplárjelült 1 fr* 

Majláth János. Magyar r egék , 
Kiadta Kazinczy Gábor 

í o n d á k és népmesék. 
2 frt 50 kr. 

Merényi László. Eredet i népmesék. Két kötet 2 frt 
— Sajó- és t iszavölgyi népmesék. Két kötet 2 frt 
— Dnnamel lék i eredet i népmesék. Két kötet •2 f r t 
Ss in i Károly. A magyar nép dala i és da l lamai . Hang

jegyekkel. Négy füzet. Egy-egy füzet 30 kr., a négy füzet 
együtt 1 frt 20 kr., diszkötésben l f r t 80 kr. 

Vajda János . M a g y a r bors. A legjobb magyar és idegen 
adomák válogatott gyűjteménye frt 40 kr . 

H A Z A I I P A R 

ADRIA 

látszerészek Budapesten 
v á c z i - u t e z a 3 0 , é s k i s h i d - u t e z a 8 , 
ajánlanak nagy választékban és jutányos árakon szem
üvegek-, orrcsiptetök- és lorgnetteket, távcsöveket és 
kettős tábori látcsöveket, górcsőket, higany- és aneroid-
légstílymérőket, hőmérőket, folyadékmérőket stb. 

Á r j e g y z é k e k b é r m e n t v e k ü l d e t n e k . 1497 
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Angol újdonság ruhák és öltözetekre! 
Egyenértékű ve r seny a lyoni bársony nyal . az 

árnak egy negyedrészén . 
| Kékesfekete, e lpnszt í that lan, va lamin t min

den más divatos színben. 

Lázár Gyula Dr. Az ozmán uralom története Európában, 
I. kö te t : A török nemzet őstörténetétől egész I. Szelim 

haláláig (1520) ' 
II . köte t : I . Szulejmantól (1520) egész a jelenkorig — 

A két kötet fűzve 4 frt 

KangOld Lajos. Világtörténelem. Dr. Müller Dániel kézi
könyve nyomán Első kötet. Ókor. Füz^e 3 frt 

Homaisen Tivadar. A Rómaiak története. Az ötödik kiadás 
után a magyar tud. akadémia megbízásából ford. Toldy 
István. Itália térképével. 8 kötet fűzve 16 frt 

Napóleon császár élete a leghitelesebb kútfők után. Harma
dik kiadás fűzve 2 frt, diszkötésben 3 1 

Schiller Frigyes. A harminczéves háború története. Ford. 
Torkos István Czimképes kiadás fűzve 2 frt, diszkötésben 

3 frt 

Tanké János. A forradalmak kora és az ujabb állami alaku
lások. Fűzve 2 frt 

Weber György. A világtörténet tankönyve. Öt kötetben. 
1. Ókor 2 frt 40 kr. 
2. Középkor 2 frt 40 kr. 
3. Az újkor tört. a franczia forradalomig 2 frt 
4. Az újkor tört. a franczia forradalomtél korunkig 2 frt 
5. Az egész műre vonatkozó tárgymutató 1 frt 20 kr. 

RIGLER JÓZSEF EDE | | N O N P A R E I L 
czimü csontszinü sima 
angol modorban készült 
igen finom és elég. levél
papír, díszes dobozban 
50 levél és 50 boríték. 

Humorisztikus levélpapír, 
a „Bolond Istók" és „Borsszem Jankó" czimü hu
morisztikus élczlapok alakjaival. 

Ezeken kívül ajánlom szintén saját készitményfi 
sárgás angol modorú „ S t u a r t " vagy franczia mo
dorú s z í n e s levélpapírjaimat jelvényekkel u. m. 
Pusztai élet, Hangjegy és Virágposta czimtteket vagy 
pedig jelvények nélkül, melyek szintén nagy válasz

tékban kaphatók belvárosi raktáramban 

[kecskeméti uteza 13-dik szám alatt. 
Árjegyzékek kívánatra bérmentve. j 

Igyártelep: VL réna-utc 55. sugárútról jobbra. 
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N O N P A R E I L 

VELVETEEN 
K ö n n y ű ! O d a t a p a d ó ! S e l y e m s z e r ű ! 

( T a r t ó s ! B r i l i á n s ! E r ő s s z ö v é s ű ! 
E s ő e s e p p e k t ő l n e m l e s z f o l t o s ! 

| Bárminemű alkalmazásban pótolja a lyoni bársonyt! 
-Kapható minden nagyobb divatáru-üzletben.-

55 forint 

Egy 
niúTog 

3 forint 

GRÓSZ LAJOS 
a nagyérdemű közönségnek legjobban berendezett 
fogtechnikai műtermét ajánlja, no" 
mellett mindennemű 

is teljes jótállás ra 
1657 P 

és fogsor, 
valamint mfileges szájpadlás (Obturateur) a legújabb I 

I amerikai mód szorint készíttetik. Készítményeinek 
szoliditása mellett az általa 16 évi gyakorlattal bel- ] 

[és külföldön ^ze^zett tapasztalatok tanúskodnak. 
M ű t e r e m : 

Budapesten, IV., Magyar-utcza 1. sz. I 
• ha tvani -u teza sa rkán . 98081 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-ateza 4. szám.) 
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32-IK SZÁM. 1884. B U D A P E S T , AUGUSZTUS 10. XXXI. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési föltételek : VASÁRNAPI UJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre . . . 6 « Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG : 
egész évre & frt 
félévre-.- 4 • 

. / egész évre 6 frt 
Csupán » POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : [UUm 3 , 

Külföldi előfizetésekhez . postailng 
meghatározott viteldíj is cs»tol»nd<-. 

GÁSPÁR ANDRÁS. 
(1804—1884.) 

Á
SZABADSÁGHARCZ tábornokai közül ma már 

csak négyen élnek. Nem is valami nagy 
. számmal élték túl a katasztrófát."'Tizen

három lett közülök vértanú Aradon. El még 
Klapka , Perczel , Bátori Schultz Bódog és 
Görgei. Abból a régi gárdából épen most dőlt 
ki ismét egy: Gáspár András tábornok. 0 is ott 
állt az aradi katonai törvényszék előtt, de nem 
osztozott t izenhárom társa sorsában, hanem tiz 
évi fogságot kapott. Erdeme volt ugyan rá, de 
az uralkodó egykori lovagló-mestere számára 
találtak mégis enyhítő körülményt; ugyanis 
Gáspár a függetlenség kikiáltása után már nem 
vett tevékeny részt a hadjáratban. Megmene
kült a bitófától, csak tiz évi tömlöczre ítélték. 
Ebből másfél évet töltött el egy morvaországi 
várban, aztán tanuja lebetett a változó időknek, 
melyeknek csöndes szemlélője maradt . Az utóbbi 
években kapitányi nyugdiját is megkapta, tud
niillik ama rangja után, melyet 1848 előtt vi
selt az osztrák hadseregben. Nyolczvanadik 
évében szólította el a halál a bihari falusi lak
ból, honnan huzamosb ideig a kis mezőváros 
postamesteri teendőit is ellátta, s honnan 
a választók bizalma nem egy izben az or
szággyűlésre is felküldte. Ezen kívül a hon
védegyesületek gyűlésén lehetett még találkozni 
a régi katonával. De a legutóbbi években telje
sen visszavonult, s bihari magányából e hó 
5-ikén jött meg a szomorú hir, hogy a sza-
badságharcz e bajnoka is megszűnt immár élő 
emlék lenni. 

Gáspár András huszár volt a maga idejé
ben. Pompásan ülte a lovat, melyre a szó szoros 
értelmében rátermett zömök, erős alakjánál 
fogva. Kecskeméten 1804. nov. 23-án született, 
s együtt növekedett a katonaság iránti szeretet
tel. Atyja nem örült ennek. De a fiumár tizen
hét éves korában fölcsapott Pesten a Frimont-
huszárok közé. Apjának ugyan sikerült vissza
vinni még egyszer a szülői házhoz, de csak 
néhány hétre, mert őszszel ismét beállt a hu
szárok közé, s most már végleg megmaradt a 
katonai pályán. Katonáskodása egy részét 
Olaszországban, Nápolyban töl töt te, s elég 
gyorsan emelkedett. Akkori időkben a hadnagy
ságot sem lehetett könnyen elérni, pártfogás 
nélkül. Mint lovassági tanitó és átalában merész 
lovas ritkította párját, s mint főhadnagy, ő taní
totta lovagolni a most uralkodó királyt is. 

1846-ban lett kapitány. A következő évben ki 
akart lépni a szolgálatból, mert egy lórugás 
után maradt sérülés következtében alkalmazhat-
lannak tartotta magát, hiába keresvén már hosz-
szabb idő óta teljes gyógyulást a nagyváradi hév
vizekben. De ezredese, Deym gróf nem fogadta 
el a lemondást ós a továbbmaradásra beszélte rá. 

Az emlékezetes 1848-ik évben ezrede Ma
gyarországban volt. A horvát mozgalmak meg
indultakor az ezredet a Muraközbe vezették, de 
azzal az utasítással, hogy kerülje az összeütkö
zést Jellasics csapataival. így azután Muraköz
ből a kis magyar csapat egész Székes-Fehérvárig 
került apránként . 

Gáspár szereplése a magyar szabadság-
harezban attól kezdődik, mikor mint osztály
parancsnokot Duna-Földvárra küldték Görgei-

hez. Készt vett a táczi csatában, aztán Both 
tábornok horvát előcsapatának lefegyverzésé
ben. Perczel Mórral együtt harczolt most már a 
Dunán tú l : Ozoránál, Kotorinál, Légrádnál, stb. 
és részt vett a moori ütközetben, mikor huszár
jaival a magyar sereg menekülését fedezte. Már 
e harezokban sok érdemet szerzett Gáspár. Az 
ozorai csata után az országgyűlés őrnagyi rangra 
emelte, néhány hét múlva pedig már egyenesen 
ezredessé és a 0-ik huszár-ezred parancsnokává 
léptették elő. Perczel pedig átadta neki Both tá
bornok kardját, a mit Gáspár drága emlékül 
őrzött. A lázongó ráczok ellen kivívott győzel
mek tudatása végett őt küldötte Damjanics és 
Kiss Ernő Budapestre és alig volt ünnepeltebb 
ember a fővárosban 1848. év vége felé, mint 
Gáspár András. 

_ , 

G Á S P Á R A N D R Á S . 
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A felvidéki hadjáratnál már mint dandár
parancsnok működött 1849 j anuá r havában. 
A kápolnai csatában is kitűnő szolgálatot tett 
lovasságával. Itt Aulich parancsnoksága alatt 
az ellen jobb szárnyát foglalkoztatá s másnap 
a sereg visszavonulását fedezte. Az üldöző el
lenség hátráló seregünket nyomban követvén, 
Gáspár a 9-ik huszárezredet vezette az ellensé
ges ágyufedezet ellen. Az üldöző ellenséget 
Mező-Kövesdnél megrohanta, s három ágyuját 
elfoglalta. 

Ápril 1-sején a Pöltenberg-dandár Hortra 
rendeltetvén előőrsre, ott az ellenség által meg
támadtatott . Görgei a megtámadottak segítsé
gére küldte Gáspárt, ki másnap reggel Schlick 
hadteste által megtámadtatván, azt heves ellent
állás után szétverte, s naplementével a Zagyván 
átvetette. 

Két nap múlva egy dsidás és egy Kress-féle 
svalizsér kémszemlélő lovas osztályt Markovics 
9-ik huszárezredben alezredes és Görgei Kornél 
őrnagy alparancsnokok által megrohan tátott. 
Az előre küldött két huszár-osztály, daczára a 
folytonos röppentyű-tüzelésnek, az ellenséget a 
legnagyobb lelkesedéssel támadta meg s nyomta 
vissza; azonban a közeli erdőben elrejtett ellen
séges lovasságról mitsem gyanítva, ennek rög
töni előtörése által a csata megzavartatott s 
több tiszt megsebesülése után huszáraink hát
rá lni kezdettek. Gáspár a Zagyva partjáról a 
veszélyt látva, személyesen közibök vágtat, a 
hátrálókat összeszedi, visszafordítja s néhány 
perez múlva az ellenséget számos halott hátra
hagyásával visszaűzi. 

Midőn a Tisza melletti győzelmes csaták 
kezdetöket vették, Gáspár András csaknem min
den ütközetben részt vett. Egy ilyen alkalom
mal az ellenséges lovasság tisztje személyesen 
támadta meg Gáspár Andrást, ki rövid kardvívás 
után irtózatos csapással teritette le ellenfelét. 

A hatvani csatában tanúsított magatartá
saért kapta meg a tábornoki rangot s egyszers
mind a 7-ik hadtest parancsnoka lett. Ha tvan
nál e hadtest felállítása és merész támadása 
által Schlickre mért nagy veszteséget. Az isa-
szegi ütközet előtt Aszódról Baghra indulva, 
jelentést küldött Görgeinek, hogy innen nyo
mul Gödöllőre. Görgeinek eredeti terve nem az 
volt, hogy hálóba fogja Jellasics hadseregét, 
hanem hogy annak középpontját áttörje és ily 
értelemben küldött parancsot Gáspárnak, hogy 
Baghról ne mozduljon, mikor azonban tervét 
megváltoztatta, Gáspárnak nem küldött ellen
parancsot és igy Gáspár Baghnál meg is állott, 
pedig az ő megjelenése végzetes hatással lett 
volna Jellasics seregére. Gáspár még részt vett 
a nagysarlói ütközetben, s aztán visszahúzódott 
a csatatérről. 

Ereznie kellett többször, hogy a hadvise
lések alatt mindig merül föl versengés és van 
súrlódás. Együtt kellett ezt érezni köszvényes 
bántalmaival , s ez utóbbiakra gyógyulást ke
resni ismét a váradi hévizek közé húzódott. Az 
oroszok betörése hírére azonban újra felkötötte ! 
kardját, Szegedre ment. Hanem ujabb szerepre 
már nem volt idő ; csak kardját kellett letennie 
Világosnál. 

Az aradi törvényszék "egyedül Gáspár And
rást nem végeztette ki az elfogott tábornokok 
közül. Nyugalomba lépését enyhítő körülmé
nyül vette. A tíz évre szabott várfogság egy 
részét kiállva, Biharra, családi körébe vonult, 
lett dolgos ember, a ki mint postamester is 
szaporította kis birtoka jövedelmét. 

Az alkotmányos idők bekövetkeztekor, 
1868-ban és 1872-ben a bihari kerület küldte 
föl az országgyűlésre, hol a balközéphez tar
tozott. Az egyik választásnál Csengery Antal 
ellenében lett győztes. Az országgyűlésen nem 

vitt nagyobb szerepet, nem a szónoklatok em
bere lévén, a feltűnésért pedig nem szeretett 
küzdeni. 

Agg korára súlyos csapás nehezült, egyet
len fiának halála. Azóta egészen visszavonult-
ságban élt, de volt családi öröme is, mert foly
ton gyöngéd kezek enyhítették agg napjait, 
feleségéé és leányáé, ki Bénárd Lajos miniszteri 
tanácsos hitvese. 

A magyar huszárok egy régi tipikus alakja 
veszett el az agg hazafiban. 

PETŐFI EMLÉKEZETE. 

(1884. aug. 10-ón emléktáblával megjelölése alkalmá
ból azon iskolának, melyben Sár-Szentlőrinczen, mint 
I. osztályú gymn. tanuló, az 183s/s-ki tanévben tanult.) 

Szent légy előttünk Múzsák ősi háza, 
Népünknek ajkán te nagy iskola! 

Tebenned annyi szép lélek tanyáza, 
Tebenned annyi szép szív lángola! 

Próbálva szárnyat, itt hány fennre szállá, 
Fényt hány derített a magyar hazává! 
A múlt ködébül íme, kelnek árnyak, 
S közénk vegyülve, sorban itt megállnak. 

Uj sírja nyílik nyájas arczu ősznek, 
Ezrekkel áldjuk az ő hűlt porát, 

A ki hűséget esküdött Themisznek: 
Zsivora ő, a nagy emberbarát.' 

Jön a szelíd pap a szent bibliával, 
Halókat újra éltető fiával, 
Hogy ezt a házat híressé avassa : 
E föld szült s itt tanultál, nagy Balassa.2 

Jön Lehr tanár,3 két jelesünknek atyja : 
Lőrinczi Zsigmond 4 az Olynipra hág; 

Albert, 8 Aranynak Toldiját mutatja, 
Hogy megbűvölve értse a világ. 

Jön Lehr tanár és szárnya nő a Sassnak," 
Ki Petrovicscsal tart fel a magasnak. 
«Si fractus illabatur» dörg az ige, 
S tüzet fog a tüzes Petőfi szíve. 

Petőfi szíve! foglyul itten ejtett 
Horácz zöngelmes nyelve Tégedet, 

S mit a tündér gyermekkor álma sejtett, 
Az ifjúnál valóra ébredett. 

Az Ideál jön s megpendíti lantod', 
Os daliákról mozdítván a hantot; 
Mohos sírokból rendre ó'k kikelnek, 
S a szent hazáról himnuszt énekelnek. 

Te eltanultad ősink ajjakárul 
A százszor szent szabadság himnuszát, 

S lant idegébe kapva ím, kitárul 
Magyar- egünk, üldvén az éjszakát. 

A rabbilincset immár rozsda maija, 
Fényes sziveknek fényesítve kardja ; 
Kardoddal írsz dalt lánczravert hazádnak, 
S késő utódok istenítve áldnak. 

Áldás, dicsőség a Dicső nevére ! 
Gyöngyként ragyog, hol járt, a porszem is; 

Szent az a hely, hol elfolyt ifjú vére, 
S hol keble lángolt, szentelt e hely is! 

Ki lelkeket gyújt s megráz énekével, 
És csillagot ver koszorús fejével: 
E porlatag Márványt tevők Nevének, 
Min nincs hatalma a «rontó» Időnek! 

1 Zsivora György született Sár-Szentlőrinczen, 
1804. aug. 25. 

3 Balassa János, az európai hirű orvos, szüL Sár-
Szentlőrinczen, 1814. május 8. 

s Lehr András, Petőfinek legelső kedves tanára, 
kinek ő latinságát köszönte. 

* Lőrinczi (Lehr) Zs., a korán elhunyt jeles költő, 
szül. Sár-Szentlőrinczen, 1841. szept. 1. 

5 Lehr Albert, akad. lev. tag, szül. Sár-Szent
lőrinczen 1844. ápr. 25. 

6 Dr. Sasa István megyei főorvos, Petőfi tanuló
társa és kedves barátja. 

7 Petőfi Hittig jegyzőnél lakott; ennek leánya 
volt Amaha, a .kedves lány., kihez később * Gyer
mekkori barátnémhoz* czimü költeményét irta. 

II. 
(1884. aug. 10-én emléktáblával megjelölése alkalmá
ból azon' háznak, melyben Sár-Szentlőrinczen, mint 
I. osztályú gymn. tanuló, az 183'J/3-ki tanévben lakott.) 

Petőfi, hívunk ! Tündöklő hazádat 
Hagyd ott egy perezre bár s jelenj meg it t! 

Ismerj e tájra : most telik fél-század, 
E föld csókolta fürge lépteid'. 

A kedves lánynyal itt nyilt bimbajában 
Szép gyermekséged. 7 Szárnyad itt nőve ; 

Itt volt lakásod, e ház, hajdanában — 
Oh áldott légyen mindenik köve! 

Innét jártál a pázsitos hüs érre, 
Figyelve, mint ül ágán a madár, 

Hogy oltár-fészkén az Urat dicsérje, 
Tömjén virágból szállván illatár. 

A völgyi árok nyújtva bokra árnyát, 
S az estharang ha kondult csendesen: 

E házba térsz meg s ez ajtóba' vár Rád 
Gyermekkori barátnőd, e helyen. 8 

E helyet is, hazánknak e zugolyját, 
Szentté avatta lábaid nyoma ; 

S dicsekszik véled a közelben' Borjád, 
A Sass-fészek, mely dalra hangola. 

Mint sas röpültél a kék égi boltra, 
Hol a szabadság napja ég, ragyog, — 

Majd földre csalt az ábránd rózsabokra, 
És választál magadnak csillagot, 9 

Lángüstökös ! hazánkat fénybe vontad, 
Mert egy-egy csillag mindenik dalod ; 

Világ babérját mind népedre fontad, 
Mely véled érez, buzdul, andalog. 

Mint furulyának hangja holdas estve, 
Dalod szelíden rezg a szíven át, — 

Majd mennydörögve zúg, börtönt repesztve — 
S Petőfi ! bércz-völgy áldást esd Reád. 

Áldás Reád ! s fény, ünnepelt nevedre ! 
Ha tán mi nem, e kő kiáltaná, 

Te a ki áldás voltál nemzetedre, 
S tüzet hozál a mennyekből alá. 

Honszerelemnek lángoló tüzével, 
Igaz próféta, áldozott kezed; 

Kigyúlt az oltár és Te ott esel el — 
Szived hazádért vert és vérezett. 

Lant s kard kezedben, ébreszted a holtat, 
S mozdulni kezdett a bénult ideg; 

Kik a hazáért éltek s érte holtak, 
Apák hamvára dörgéd esküdet. 

Apák hamvára, ősök szent porára 
S magyarok istenére esküvél, 

S fölkelt a holt: a nemzet talpra álla, 
S ím a szabadság, jármát törve, él. 

Ezernyi ajkról harsant riadozva, 
S egekre tört fel a szó : esküszünk! 

— E nagy időt az emlék vissszahozza — 
Rabok tovább, igy zúgtunk, nem leszünk! 

Sjött ünnepünk, a szép, a szent, a fényes, 
Nap is megálla, nézve a csodát, 

S félisteninknek névtelen nevéhez 
A csert, oh Isten, kezeid fonák. 

De a cserágon éles tüske hajtott: 
A honfibú, hogy elbukott hazánk ! 

A vértanúkért milljó szív sóhajtott, 
S a bujdosókért könynyel áldozánk. 

No tudj te erről, oh ne tudj utókor: 
E fájdalomtul szíved megszakad, 

Vagy csecsszopónk is hadd ismerje jókor, 
Hogy a hazát feledni nem szabad ! 

Megverne Isten súlyos balkezével, 
Oh nemzetem te, szörnyű vétkedért, 

Ha nem szeretnéd e hont tiszta hévvel, 
Áldozva néki éltet s ér-te vért! 

Nézd s halld : e Márvány szívet rejt magában, 
Petőfi szívét s azt kiáltja rád : 

Dicső hírében s néma bánatában. 
Magyar, szeresd lelkedből e hazát! 

SÁNTHA KÁROLY. 

Lásd dr. Sass István «Petőfi gyermekkorából* 
ez. czikkét («Vasárnapi Újság* 1883. évi 51. sz.) 

0 Borjád puszta, dr. Sass birtoka. Itt irta Petőfi 
többek közt tA négy ókrös szekér* czimü költeményét, 
melyre, mint való dologra, a csillagválasztás vonatkozik. 
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NÓTA A KISASSZONY HAJÁBÓL. 

Margitay Tihamér rajzaival. 

A tiszttartó-kisasszonynak bogár haja de fényes I 
Tiszaparti juhászlegény be rátarti, be kényes ! 

Berki Bori hannatkönnyét hullatja, 
Régi, régi szeretőjét, üdvösségét siratja. 

Hajnalodik. Olló esetten; rezgeti a levegőt, 
A kisasszony megijedve gyűri le a keszkenőt. 

Tapogatja, simogatja — h iába . . . . 
Csitri haja sete-sután lógg le hamvas nyakába. 

«Szép kisasszony ! Drágalátos bogárhajú kisasszony ! 
Fényes haja két fonatát lenyírtam, de od'adom ; 

Jusson róla, míg a világ, eszébe : 
Hogy játszott egy szegény leány szeretője szívével !• 

Szép kisasszony szégyenével haza ballag titokba', 
Berki Bori bekopog a városházán s aszongya : 

• Arra kérem öregbíró uramat, 
Kívánja be katonának az én régi babámat.» 

•Megkövetem a kisasszony tisztes, úri személyét, 
Régi, régi szeretőmnek ne rontsa meg a szívét; 

Széles ez a kerek világ — instálom — 
Talál maga szebbet, jobbat ezen a nagy világon. 

«Ha én olyan rangos, úri, szép kisasszony lehetnék, 
A templomba czipellőbe', viganóba' mehetnék: 

Nem vetnék én soha szemet — olyanra, 
Byen-olyan, ágról szakadt, sehonnai parasztra !» 

Tiszaparti úri kastély be világos, be fényes . . 
Peti bojtár keszkenője ba kivarrott, be hímes . . 

•Adja ide édes csókért cserébe ! 
Szívem Peti, szép szeretőm, szorítson a szívére! 

• Azért hogy én idres-bodros kis kalapot viselek, 
Csere-csókért tilalomba' két határból kimegyek; 

Nem hajtok a gonosz világ nyelvére . . . . 
Szívem Peti, szép szeretőm, szorítson a szívére !» 

A tiszttartó-kisasszonynak csitri haja de fényes . . 
Tiszaparti juhászlegény be szomorú, — nem kényes. 

?Berki Bori harmatkönnyét hullatja, 
Régi, régi szeretőjét hej, még mindég siratja. 

MARGITAY TIHAMÉR. 

Kertek alján langyos szellő reszket a nádlevelen; 
Sötét az éj, lángot vet a csókba oltott szerelem. 

Zúg, zizeg a sárga haraszt, búg a sás 
Égő karok ölelése . . . . Csókba fojtott suttogás 

NYELVBOTLÁSOK ÉS TOLLHIBÁK. 
I. 

Ha igaz, mint a francziák állítják, hogy a 
nevetségesség öl, kétszeresen kell, hogy öljön 
akkor, ha mi magunk követjük el magunkon. Sze
rencsére az öngyilkolásnak ez a neme ma már 
annyira mindennapi, hogy senkinek sem igen 
tűnik fel. Az ideges század embere szeret gyorsan 
gondolkozni és dolgozni s ha a gőzerővel ké
szített hírlapoknak minden irodalmi botlását 
számban kellene tartanunk, alig ju tna egyébre 
is időnk. A papiros különben sima, s nem csoda, 
hogy a gépiesen dolgozó toll néha meg-meg-
sikamodik rajta, hanem annál különösebb, hogy 
vannak emberek is, kiknek rendesen «eljár a 
szája», s akaratlan vagy szándékos naiv meg
jegyzéseikkel mindegyre derült pillanatokat sze
reznek hallgatóiknak. 

Többek közt egy ismert írónk látogatta 
meg nemrég valamely női ismerősét, kit épen 
egy, a szobában ugrándozó holló nézésében 
elmerülve talált. «Jöjjön csak, nézze mit vásá
roltam tegnap!» kezdé diadalmas örömmel 
újságolva mindjárt. «Vásárolta? És ugyan mi 
czélból?» — "Tetszik tudni, mindig hallottam 
beszélni, hogy a hollók háromszáz évig is elél
nek. Nos tehát csak azért is vettem egyet, hogy 
meggyőződjem róla, vájjon igaz-e ez?» 

A következő adat is historikum. A liga-
harezok idejében történt, hogy hire kelvén 
annak, hogy Joissons gróf elesett a csatatéren, 
egyik híve, aggódva életeért, a következő leve
let intézte hozzá: «Azt mondják, hogy meghalt . 
Legyen szíves, értesítsen a dolgok valódi állá
sáról, mert sajnálnám, ha igazán baja történt 
volna.» 

A hires Geoffrin asszony férje nagyon sze
retett olvasni, és e kedve kielégítése végett 
gyakran fordult egy szolgálatkész barátjához, 
ki gazdag könyvtárral rendelkezett. Egy alka
lommal egy utazási könyvet kölcsönzött ki s 
annak első kötetét elolvasván, hazavitte, hogy 
a másodikat kérje. Szórakozottságában azonban 

, épen a második kötetet feledte az asztalon s 
újra az elsőt vitte haza. Végig olvasta ismét, a 

i nélkül, hogy észrevette volna tévedését. Neje 
látván öt elmerülve az olvasásba, kérdezte, 

hogy tetszik neki a könyv? «Rendkívül érde
kes, — felelte, — de ugy tetszik nekem, hogy a 
szerző igen hajlandó ismételni magát.» 

Ugyanez a Geoffrin egy este színházból 
térve haza, egy hölgy kérdezősködésere, hogy 
miféle darabot adtak, igy felelt: «Igazán nem 
tudom asszonyom, annyira siettem helyemet 
elfoglalni, hogy eszembe sem jutott megnézni 
a szinlapot.u 

Az austerlitzi ütközet után egy sírásót a 
holtak temetése közben a felügyelő tiszt rémü
letkiáltása szakította félbe munkájában. A tiszt 
elképedve jegyezte meg, hogy egyik elesett, kire 
épen rá akarta húzni a földet, még lélegzik. 
((Látszik, milyen járatlan az effélékben* vála
szolt egész egykedvüleg a sirásó. «Ha készpén
zül venne az ember mindent, a mit azok mon
danak, akkor egy se volna halott közöttük." 

Egy délmagyarországi falu lakosai oltár
képet akarván festetni templomuk számára, 
megbíztak két embert soraikból, hogy egyezked
jenek meg a szomszéd városban lakó festővel. 
A tárgyul választott jelenet Szent Sebestyén 
vértanusága volt. A művész, megalkudva az 
összegben, szükségesnek látta azt is megkér
deni, hogy élve vagy halva akarják-e Szent-
Sebestyént ábrázolva. A kérdés kissé zavarba 
hozta a küldöttséget, s egyik a másikára nézett, 
habozva az adandó feleletet illetőleg. Végre az 
okosabbik megoldani vélte a kérdést, azzal az 
utasítással, hogy csak maradjon élve; «mert 
hiszen úgyis, — tévé hozzá, — ha a faluban 
halva szeretnék jobban, akármikor könnyen 
agyonüthetik.» 

Valami parasztnak apja hirtelen rosszul 
lett, elindult tehát éjnek idején a paphoz s 
három álló óráig állingált a kapu előtt, időn
kónt be bekopogtatva, de oly gyöngéden, hogy 
senki se hallotta. Utoljára kijött a pap. «Hát te 
mit csinálsz Itt ?» kérdezé. «Mért nem kopog
tatsz hangosabban ?» — «Apám halálán volt, 
mikor eljöttem hazulról, de rösteltem hábor
gatni* volt a felelet, — «Hiszen akkor ezóta 
már meg is halt, s már nincs is rám szüksége.* 
— «A világért sem, — felelt a paraszt, — csak 
tessék jönni , a szomszédom megígérte, hogy 
életben tartja addig, míg meg jö^nk .* 

Nemrég a himlőoltás felől vitatkoztak erő
sen s mikor már minden pro és contra érvet 
kimerítettek, a társaság egyik tagja, ki addig 
szót sem szólott, odanyilatkozott, hogy távol 
attól, hogy az oltás az emberiség áldása lenne, 
egyaránt veszélyes ós szükségtelen. "Mindjárt 
be is bizonyítom» teve hozzá. «Egy barátom 
fia, a legegészségesebb szervezetű egyén, a mi
lyent csak találni lehet, a család egy ostoba 
orvosa tanácsára beoltatott. És mi lett az ered
mény ? Meghalt két nappal a műtét után». I t t 
a beszélő szünetet tartott egy perczig, hogy ész
lelje a szavai által előidézett hatást . «Igen uraim, 
— folytatá aztán, — a szegény fiu, a legfürgébb 
teremtés a világon, épen egy fára mászott, mi
dőn az ág letört alatta s ő egyensúlyt vesztve 
leesett, és az esés megölte. Beszéljenek még az
tán nekem a himlőoltásról!* 

A franczia, de különösen a normán parasz
tok a legpörlekedőbbek a világon, soha sem oly 
boldogok, mint ha pert indíthatnak, s oly erély-
lyel és kitartással folytatják azt, mely jobb ügy
höz lenne méltó. Egy ilyennek egyszer panasza 
volt valamelyik szomszédja ellen s elhatározta, 
hogy ügyvéd tanácsát veszi igénybe arra nézve, 
hogy mitévő legyen. Az ügyvéd hallván a do
log részleteit, csak vállait vonogatta, s tudtára 
adta a félnek, hogy semmi kilátása sincs e pör 
megnyerésére, sőt, ha nem tágít, időt és pénzt 
fog veszíteni vele, ennek bizonyításául hivatkoz-

| ván a Code Napóleon egy törvényezikkére is. 
— «Egy törvényezikk! — kiáltott fel a 

kliens. — És vájjon mi van abban ?» 
— «Majd megtudja maga is, — szólott az 

| ügyvéd, -— ha elolvasta.* Egyszersmind kezébe 
I adta a könyvet, megjelölve benne az illető 
1 helyet. 

Az ármányos paraszt, felhasználva azt az 
időt, míg az ügyvéd hátat fordított, szép lassan 

I kicsente a kijelölt lapot a könyvből, zsebre 
gyűrte és színlelt lemondással nyújtotta vissza 
a könyvet. 

— «No8 meg van-e már győződve?* kérdi 
az ügyvéd jóakaratulag. 

— «Nincs mit csinálni*, felelt a paraszt 
csüggedt hangon, s búcsút vévén az ügyvédtől, 
sietett hamar egy másikhoz, ki kevésbbé levén 
lelkiismeretes, felvállalta a port s beadta a pa-
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nászt. Néhány nappal a tárgyalás után a bána
tos felperes találkozik első ügyvédjével, ki intő 
hangon szólt neki:«Lássa, mit nyert vele, hogy 
nem fogadta meg tanácsomat?* 

— «Bár megfogadtam volna! De hát ki 
hihette, hogy ez lesz a vége ? Nagyon különös, 
igazán, különös.* 

— «Teljességgel nem különös, — mond 
az ügyvéd. — Hát nem olvasta a törvényczik-
ket, a melyiket mutattam ?» 

— «Épen azért különös. Hogyan jöhettek 
rá a biró urak, mikor épen azzal a lappal gyúj
tottam pipára, a melyiken az a pokolra való 
törvény nyomtatva volt.* 

Ugyancsak Francziaország Provencenak ne
vezett részében van egy Les Martigues-nak ne
vezett falu, melynek lakóiról, kiket átalában 
martigau - knak neveznek, az a vélemény, 
hogy a világon a legegyügyüebbek. Egyikök 
Aix városba menvén dolgai elintézése végett, 
ott egy előtte addig ismeretlen valamit lá
tott egy szivattyú alakjában, a melyből a sza
badon kicsurgó viz egeszén meglepte őt. Meg 
kell jegyezni, hogy a martigau-k, talajuk sziklás 
tulajdonsága miatt, nem hogy bővében len
nének viz dolgában, hanem gyakran kény
telenek egy távoli kúthoz folyamodni szük
ségük kielégítése végett. Ily kimeríthetetlen 
vízmennyiség tebát egészen újság volt a láto
gató előtt s kedvet kapott ily csodálatos gép
pel gazdagítani szülővárosát is, hogy egyszers
mind magának is megérdemelt népszerűsé
get szerezzen. E dicséretes szándékkal elment 
a legnagyobb vasöntödébe s hatszáz frankon 
megvásárolt egy szivattyút, melynek készítője 
elvállalta a gép elszállítását s felállítását is. 
Megérkeztükkor a falu ifja-véne egybegyűlt az 
ünnepélyességre s mindnyájan egy téres helyre 
vonultak, melyet a város atyái legalkalmasab-
bul szemeltek ki. 

— «Itt az a hely, — kezdé a vásárló, — 
melyet kiválasztottunk.» 

— «Nagyon jó — felelt a vállalkozó, für
készőn nézve körül, — de hát hol a kut?» 

— «A kut? Hiszen ha kutunk volna, nem 
vettünk volna szivattyút. Mire volna szüksé
ges kut?» 

— «Hát hogy a vizet adja.» 
— «Hogyan ! — kiáltott a meglepetett mar

tigau. — Azért vettem szivattyút, hogy vizünk 
legyen és már most még vizet is én talál

jak a szivattyúhoz ! Skandalum ! Hanem a mily 
igaz, hogy élek, be fogom pörölni a miért meg
csalt.* 

Lett-e a pörből valami, nem tudatik, ha-

M 0 N A C O . 

nem annyi igaz, hogy a martigau-k most is csak 
oly szűkében vannak a viznek, mint ezelőtt. 

Muzeumot nyitottak meg egyik vidéki vá
rosban s az ajtónállónak nagy gondja volt rá, 
hogy senkit se bocsásson be addig, mig botját 
vagy esernyőjét át nem vette. Megszólított egy 
ujon érkezőt, ki közönyösen mélyeszté kezeit 
zsebeibe. 

— «Botot és ernyőt kint hagyni*. 
— «Hát nem látja, hogy nincs nálam?* — 

vágott vissza az illető. 

— «Akkor tessék visszamenni érte. Ne
kem igy parancsolták, nem bocsáthatom be 
másként*. 

MONACO ÉS MONTE-CARLO. 
Európa egyik legszebb vidékén, mely kü

lönben a kholeráról oly nagy hirre vergődött 
Toulontól csak egynehány órányira fekszik, van 
egy parányi kis ország: Monaco. Parányisága 

még nem tenné nevezetessé, hiszen San-Marino, 
melyről a gonosz nyelvek azt beszélik, hogy 
egy a birodalom közepén kukurikoló kakas 
hangját az egész nagy országban meg lehet hal
lani, ez a San-Marino felülmúlja őt — kicsiny
ségben; még rendkívüli természeti szépségei 
sem teszik világhírűvé, mert e hírnevet közel 
szomszédja, Nizza, már elrabolta: de ismeretes 
e név mindenki előtt, mert e földi paradi
csomban van a leghirhedtebb bünbarlangok 
egyike, a monte-carlói nagy játékház. Er

ről s a kis országról akarunk mo3t megem
lékezni. 

Monaco herczegség 15 négyszögmérföldnyi 
területével teljesen Francziaországban fekszik, 
nagyobbrészt egy bástyaszerűen a tengerbe 
nyúló, 60 méter magas sziklanyelven, mely mö
gött a tengeri Alpesek elég meredeken emelked
nek fel. Az egész kerekded szikla 300 méter 
hosszú s 300 méter széles és különösen a nap
sugarakat visszaverő sziklák miatt igen buja 
növényzetű. E sziklanyelven fekszik a fejede

lemség fővárosa, Monaco, 1500 lakosával s itt 
van a hires kártyabarlang is. Hajdan e helyen, 
melyet maga a természet erősített meg, Baal 
temploma s majd az egyedül trónoló Herkules 
(Heracles Monoikos) oltára állott, honnan ered 
a város mai neve is; később veszélyes tengeri 
rablók tanyáztak benne, s jelenlegi birtokosai
nak, Goyon-Matignon herczegeknek tulajdonába 
1731-ben került. Ez uralkodók egyike, Károly 
Honoré, 1861-ben négy millió frankért eladta 
országának két kis városát, Mentonét és Rocca-
brunot a francziáknak s uralkodó jogai nagy
részét is. Ugyanez időtájban engedélyezte a her-
czeg a játék bank felállítását is. 

E bank létesítése rendkívüli változást idé
zett elő a kis országban. Csaknem megfoghatat
lan dolgok történtek. A kis Monaco pompás 
várossá nőtte ki magát. Fogadói, kávéházai, 
fürdői, sétaterei s társas élete csaknem olyanok, 
mintha Parisban lennénk, de egyúttal tropikus 
éghajlatú növényzet között. S mindez a bank 
költségén áll fenn, vagy az gyámolítja. A fürdői 
zenekar bármely nagy városban megállauá he
lyét, a vendéglős évenként 150,000 frank szub-
vencziót kap, hogy öt frankért oly table d'hiite-ot 
állítson elő, mely a legfinnyásabb embereket is 
kielégítse. A bank tartja fenn a csónakokat, ko
csikat s más mulató eszközöket. De ez még kis 
része kiadásainak. A herczegnek félmillió frankot 
kell fizetnie s ezenkívül a bank fizeti mind a 
6000 főre menő alattvaló adóját is. Képzelhető, 
mily óriási jövedelmének kell a bank bérlőjének 
lenni. Mondják, hogy a tiszta haszon évenként 
tizennégy millió frankot tesz. S valóban Blanc 
Lajos, a hires nemzetgazda testvére, ki 
nemrég a bank bérlője volt, egyik leányát 
egy orosz herczeghez, a másikat — a mi 
annak idején oly nagy feltűnést keltett — 
egy Bonaparte-herczeghez adta nőül s min
denikkel adott egy pár milliót. Közönséges hit 
ennélfogva, hogy a monte-carlói játékbank való
ságos fosztogató banda s hogy itt százával gyil
kolják meg magukat a játék által tönkrejutott 
emberek. E hit bizonyos tekintetben túlzás. 
Nyernek és vesztenek itt egyesek egyaránt, de, 
mint minden szerencsejátéknál, a banknak csal
hatatlanul nyernie kell s mivel a játék nagyban 
foly, nyeresége is rendkívüli. Vannak esetek,' 
midőn egy nap milliók is forognak koczkán s 
nincs a földgömbnek számbavehető nemzete, 
mely e helynek ne adóznék. 

Maga a banképület s mellékhelyiségei a 
tengerparton vannak. Termek, kávéházak, a 
legcsinosabban berendezett nyilvános kertek és 
mindenekfelett gyönyörű kilátást nyújtó ter-

A M O N T E - C A R L Ó I K A S Z I N Ó , M O N A C O M E L L E T T . 1. A vonatnak a töltésről lesiklott része. — 2. Kocsik roncsai az útfélen. — 3. A mozdony. 
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rasszok állanak vele összeköttetésben. A kert, 
drága déli növényeivel s páratlan szép beren
dezésével hires látvány. A bank mindent meg
tesz, hogy vendégeinek kényelmet nyújtson 
s őket elmámorositsa. S valóban ritka eset, 
hogy haraggal távoznának innen. A ki egy
szer játszott, azt többé-kevésbbé megragadja a 
játékdüh s aranyai elvesztet csupán balszeren
cséjének hajlandó tulajdonítani. Evenként több 
mint 300,000 idegen fordul meg itt s azok jó 
nagy része megkísérli a «szerencsét.» 

Mint emiitettük, e vonzó erőt a szép ter
mészet is neveli. Leirás helyett csak egy pár 
adatot sorolunk fel. Januárban már nyílnak a 
jáczintok, ibolyák, rezedák, sőt egyes rózsafajok 
is, s a mezőn zöldség, bab, borsó s burgonya 
virágzik. Februárban mandolafa s baraczk nyí
lik, a mezőn először kaszálnak s a vadon tenyé
sző tulipán virágzik. Márcziusban virágzanak a 
gyümölcsfák s itt-ott látható pálma. Áprilisben 
van a narancs illatos korszaka, a földműves ki
szedi a burgonyát. Májusban aratnak s egyúttal 
újra vetnek, a kertek diszvirágokkal telvék. 
Júniusban megérik a gránátfa gyümölcse, a 
dinnye és füge. Júliusban már van szőlő. 
Augusztusban minden gyümölcs kapható. Szep
temberben másodszor nyilik a narancs. Októ
berben a földműves másodszor arat. November
ben az olaj- és babérfa gyümölcse érik. Deczem-
berben a zöldség kezd viritni. Egy szóval nincs 
az évben egyetlen nap sem, melyen ne látna a 
szem virágzást vagy gyümölcsöt. Orkán soha 
sem dul s nagy dolog, ha egy hónapban hat 
vagy nyolcz nap van, midőn esik vagy oly any-
nyira elborul a tündöklő ég, hogy a napot látni 
nem lehet. 

Ily földi paradicsomban van Európa leg-
hirhedtebb játékbarlangja, mely egyúttal a leg
elegánsabb és legfényesebben diszitett paloták 
közé tartozik. Csoda-e, ha a gyenge ember, kit 
talán még e mellett sorscsapás vagy hibás neve
lés is elszoktatott a komoly munkától, mohhoz 
hasonlóan megvakul s eszeveszetten rohan a fé
nyes veszedelembe? 

ANGOL KÖVETSÉG ABESSZÍNIA KIRÁLYÁNÁL 
A szudáni harcztér tőszomszédságában eső 

sziklás Abesszínia, akár mint ellenség, akár 
mint jó barát, eléggé jelentékeny. S mivel az 
abessziniaiak régi gyűlölete az egyiptomiakkal 
szemben ismeretes és nem lehetett kétség abban, 
hogy régi természetes vágyuk egy tengeri kikötő 
iránt újból arra készteti őket, hogy a zavaros
ban halászást el ne mulaszszák, az angol kor
mány jónak látta követséget küldeni az abesszí
niai fejedelemhez, Jánoshoz s őt maga részére 
megnyerni. A követség, Hewett Vilmos admirál 
vezetése alatt, ez év tavaszán Viktória királynő
nek egy sajátkezüleg irt levelét vitte el, mely 
ezüstözött s kék selyem borítékban volt s azon 
felül még külső boritéka bíborbársony s rajta 
arany kereszt és levelek. A követség fogadtatá
sát a király által az általuk készített eredeti 
rajz után mutatjuk be. 

Maga a fogadtatás nem volt rendkívül ba
rátságos. Az angolok szereplése, kik másfél év
tizeddel ezelőtt itt harczot folytattak Tódor ki
rály lyal, mely harcz annak teljes leveretését 
vonta maga után, még elénk emlékezetben lehet 
8 különben is az abessziniaiak hagyományos 
gyanakodással viseltetnek az idegenek, s külö-
sen az európaiak iránt, kiknek hatalmát és ter
jeszkedési vágyát elég jól ismerhetik. E bizal
matlanság oly nagy, hogy még misszionáriuso
kat sem eresztenek az országba. 

Az angol küldötteket sem az ország hatá
rán, sem beljebb nem fogadták, az élelmi 
szereket s más szükséges dolgokat készpénz
zel kellett vásárolniuk s midőn megérkeztek 
Adova fővárosba, mely különben csak 8—900 
kunyhó s egypár közel eső falu csoportozata, 
akkor sem volt senki, ki nekik lakást jelölt 
volna ki. A lakosok meglepetéssel és kíváncsi
sággal néztek reájuk s a hivatalos személyek 
csak arra látszottak gondolni, hogy megaka
dályozzák &í idegenek terheinek lerakását. 
Mondják, hogy a franczia és görög konzulok 
féltékenysége is hatással volt a fogadtatásra. 
Végre megengedték nekik, hogy a városon kí
vül tanyát verhessenek s nemsokára János ki
rálytól is jött levél Hewett admirálhoz, mely 
többek közt így szól: «Hogy van ön? Hála is
tennek, én s hadseregem elég jól vagyunk. 

Most fürdőt veszek. Küldöm önhöz Ras Allu-
lát, hogy segítségére legyen mindenben. Mivel 
excellencziád azért jött, hogy barátságot kössön 
a két királyság között, ne siessen oly hamar 
vissza. Nemsokára megjövök." 

Ez igéret daczára a király még öt hétig 
maradt el, mely idő alatt a követség tagjai csak
nem foglyoknak érezték magukat s csak egy kis 
czéllövés szórakoztatta néha őket. Végre május 
26-án egyhangú tartós dobolás jelezte a királyi 
kiséret megérkezését. Legelői jöttek a főpapok, 
aztán maga a király, öszvéren lovagolva, csu
pasz fejjel és lábbal s azután teljesen össze
zavarva gyalog- és lovaskatonák. A király palo
tájába ment, mely három, nagyon is kunyhó-
alakú épületből áll s Eas Allula ennek örömére 
üdvözlő lövéseket tétetett a két 7 fontos ágyú
ból, melyet az admirál ajándékozott a király
nak. Az ágyulövések a városban nagy feltűnést 
keltettek. 

Másnap végre megtörtént a várva-várt ki
hallgatás. A küldöttség tagjait, kik lehető diszt 
fejtettek KÍ, a trón elé vezették, melynek viola-
szinü félselyem vánkosán ült a király, de any-
nyira elfedve tógájától, hogy szája is alig lát
szott. Haja abesszíniai szokás szerint erősen 
be volt zsírozva s három nagy fürt lógott le 
nyakáig. Mellette állott egy szolga, kinek köte
lessége volt lószőrből készült legyezővel haj
tani el a legyeket ő felsége arcza környékéről. 
A király csaknem folyvást mozdulatlan maradt 
s igen gyanúsan vizsgálgatta a küldöttség egyes 
tagjait, a mint azok a trón felé közeledtek s 
meghajtották magukat. 

Az admirál erre átnyújtotta a királynő le
velét egy előkelő angol hölgy által készített kék 
selyem tokban. Mason bej, a küldöttség más 
tagja a khedive levelét, Speedy kapitány Napier 
lordét adta át. Ras Allula átvette a leveleket s 
a király felé tartotta, ki egyszerűen meghajtotta 
fejét. Több perczig maradtak így szótlanul, 
végre az admirál, megunva a helyzetet, enge
delmet kért a távozásra. János király a kihall
gatás alatt ekkor nyitotta meg először száját, de 
csak ezt az egy szót suttogta «Echi», azaz «jól 
van». A követség tehát eltávozott, de mivel már 
az udvaron találkozott azokkal az emberekkel, 
kik az ajándékokat hozták, ismét visszafordult, 
hogy azokat átadja. A király a második kihall
gatáson már nem volt ily rideg. Komornak lát
szó arczán az ajándékok mosolyt ébresztettek. 
Ugyanaz nap még lombsátorban nagy lakoma is 
volt, melyen mintegy ötszázan vettek részt. A 
követséget azonban nem hivták meg e lakomára 
s talán jó is volt ez igy, mert, mint megtudták, 
főkép nyers eledeleket tálaltak fel. 

Aüg egy hét múlva a küldöttség fogad
tatását követöleg, a szerződés pontjai mégálla-
pittattak s június 3-dikán maga a szerződés is 
végkép aláíratott. Ennek pontjai a többek közt 
a következők : Az aláírás napjától számítva sza
bad átvitel engedtetik Abessziniából és Abe;szi-
niába Massován keresztül minden czikkre nézve, 
beleértve a fegyvert és lőszert is, britt védnökség 
alatt. 1884 szeptember l-jén és azután, mintáz 
1877-iki Maskarrum 8-dik napjának megfelelő 
napon, a Bogosnak nevezett tartományt vissza-
bocsátja a khedive ő felségének, az abesszíniai 
királynak. Abesszíniai király ő felsége s a khe
dive kölcsönösen kötelezik magokat minden 
bűnös kiszolgáltatására, ki a büntetés kikerülése 
czéljából egyik tartományból a másikba szökött. 
Az abesszíniai király kész az angol kormány Íté
lete alá bocsátani minden függő kérdést, mely e 
szerződés aláírása után a khedivével szemben 
fölmerülhetne. 

E pontokkal kapcsolatosan még egy külön 
szerződés is köttetett a rabszolgakereskedést 
illetőleg, melyet az abesszíniai király mindig 
óhajtott eltörülni. 

Az angol küldöttség minden tagja, kivéve 
néhány tisztet, kik sürgönyökkel visszaküldet
tek, jelen volt Adovában a szerződés aláírásá
nál, mely egy a királyi palota közelében 
felütött sátor alatt ment végbe. Ez alkalom
mal különböző öltönyöket viseltek, melyeket 
a királyi kegy jónak látott számokra kije
lölni. Hewett tengernagy, nemesi tógáján kí
vül, csaknem egészen eltűnt egy vállaira bo
rított oroszlán-kaczagányban. A többiek is 
többnyire fekete leopárd-bőrt öltöttek magokra. 
Az abesszíniai fényűzés eme czikkeit azonban 
nem tudták ama kellemmel viselni, melylyel 
a bennszülöttek viselik meztelen bőreiken s 
mindegyre kiütött rajtok az európai, a mi furcsa 

szint adott ünnepélyes hangulataiknak. Kard
jaikat abesszíniai szokás szerint jobbfelől hord
ták, s a küldöttség három főbbik tagjának a 
király ezüst-pajzsot is bocsátott rendelkezé
sükre, mig a többiek csak togásan jelentek 
meg, egy-egy selyemöves gyapjú-derékkal ma
gukon. A királyi pecsét, melylyel a szerződés 
megbélyegeztetett, oroszlánfőt ábrázol ércz-
darabon, melynek felületét rendesen kék fes
tékkel kenik be s igy nyomják rá a papirosra. 

A Máhdi követőinek egyenruhája. 

Pótlólag abesszíniai képeinkhez a máhdi 
követőinek egyenruháját is bemutatjuk, a mint 
az az itt ábrázolt arabon látható. Ez arab a 
máhdi izenetével jött Husszein pasa kalifa fiá
hoz, jelentve neki, hogy Berber ostrom alatt van. 
Mint egy közvetlen szemlélője leírja, a máhdi 
egyenruháját viselte, mely furcsa szabású fehér 
gyapjuderékból állott, rajta egyetlen kék sze-
gólylyel, baloldalán pedig vaskardot hordott 
bőrhüvelyben. 

FORSTER DÓRA. 
Angol regény. 

Irta B E S A N T W A L T E E . 

HATODIK FEJEZET. 

Lord Derwentwater. 

Másnap reggel, — ritka szép februáriusi 
nap volt, fényes és mosolygó, ezüst zúzmarák
kal a fákon s tiszta derűvel az égen, — mikor 
egész társaságunkkal lovakra ültünk, hogy a 
várva várt Lord Derwentwater elé induljunk. 
Tisztelendő Pattén ur is, a kit ki nem állhat
tam, talán azért, mert Hilyard ur oly rossz 
szemmel nézett rá — szintén hozzánk csatlako
zott, ámbár épen nem tartozott hozzánk, csak 
— mint a tolakodó emberek szoktak — a lord 
előtt azzal akarván némi tekintetet szerezni 
magának, hogy a bátyám kíséretéhez tartozónak 
tüntesse föl magát. 

Velünk jött a beaufronti Errington ur 
is, tekintélyes katholikus nemes, a ki nagyon 
tiszteletteljesen s megkülönböztetöleg bánt 
bátyámmal s útközben annak a nézetének adott 
kifejezést, hogy ő felsége, — ha elfoglalandja 
ősei trónját, — e protestáns országban nem fog 
katholikus minisztériumot nevezhetni ki, hanem 
protestánsokat lesz kénytelen meghívni korona
tanácsába. 

— Lord Derwentwater, — monda a tiszte
letreméltó nemes, — lehet ő felségének bizal
masa és személyes barátja, de nem lehet a kor
mány tagja. Ön, Tamás, s az önhöz hasonlók 
vannak arra hivatva, hogy ö felsége a király 
hozzájok forduljon. 

— Ez az, a mit én is mindig mondok Tamás 
urnák, — szólt közbe Hilyard ur. 

Bátyámnak nagyon tetszett ez a hízelgő 
nyilatkozat, s nagy méltósággal, de ép oly mér
séklettel jegyzé meg: akár lesz miniszter ő 
maga, akár nem, az bizonyos, hogy protestáns 
országnak protestáns kormánynyal kell birnia, 
akármily vallású legyen is a király. 
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VALAKI, EGY MEGFÜSTÖLT DUGÓ KORMÁVAL, BAJUSZT FESTETT AZ ORRA ALÁ. 

Igy haladtunk lassan előre, mikor — dél
után három óra körül, s egy vagy két mérföld
del Dilstonen innen — nagy örömzaj s lovak 
dobogása hallatszott. Az a csapat volt mely 
előre sietett volt az érkező fiatal gróf üdvözlé
sére. Most két oldalt sorba álltak az ut mellett, 
hogy átereszszék magok közt tiszteletök tárgyát, 
a ki kezében tartott kalappal, nyájasan fogadta 
kitörő üdvkiáltásaikat, lassan lépdelt lován kö
zöttük, felénk tartva. Európa bármely fejedelme 
vagy koronás feje is meg lehetett volna hatva 
és elégedve oly szíves és lelkesült fogadás által, 
a minő itt e fiatal, főrangú — s fejedelmi rokon
ságból, de még sem fejedelmi ágból való — lo
vagnak jutott, a kinek hazájába visszatérté
hez oly pzép remények s oly nagy várakozások 
fűződtek. 

Csaknem huszonöt év telt el ama nap óta. 
Ha lord Derwentwater még élne, most negyven
hat éves volna, tehát ereje s férfikora teljében. 
Vájjon emlékszik-e még (bizonyára, emlékeznie 
kell, ott is a hol van!) erre a fényes februáriusi 
délutánra, mikor a már alkonyuló nap fénye sü
tött arczára, oly ragyogóvá téve azt, mint Mózes 
arczát a hegyen az égi fény, a mint a neme
sek sorai közt lépdelve lovagolt. A mi engem 
illet, többet találtam benne, mint álmaimban 
vártam. 0 mindig a mesebeli herczeg volt, a 
kit a gyermeki képzelet nem tud elég szépnek 
festeni. Almaimban én egy lovagias falusi ne
mest képzeltem; de nemes soha sem volt neme
sebb, sem csinosabb, módosabb, udvariasabb és 
előzékenyebb, mint a minőnek őt találtam. Van
nak emberek, a kiknek arczán egy vagy más 
vonás van, a mi őket széppé teszi; egyiket egy, 
a másikat más találja szépnek; de abban min
denki egyetértett, hogy lord Derwentwater a 
legszebb volt valamennyi férfi között. S van
nak emberek, a kiknek a természet a parancso
lás, a tekintély és uralkodás ellenállhatatlan 
adományát adta; — s mylord ezek közül való 
volt Részemről senkit sem tudok, mind azok 
közül, a kik e tizennyolczadik században éltek, 
a kinek képe és tekintete oly kitörülhetetlenül 
vésődött volna be az emberek emlékezetébe, s 
oly elevenen élt volna abban halála után is, 
mint az övé. 

Azokért, a kiknek soha sem volt szerencsé
jük őt szemtől szembe látni s ismerni, el kell 
mondanom, hogy arcza kerekded volt, arányos 
vonásokkal; szemei nagyok s szürkés szinüek 
(a nagy szem, mondják, nemes sziv jele); én 
magam oly kegygyei, szeretettel ós gyöngédség
gel tele láttam e szemeket, hogy az enyéim, ha 
arra gondolok, most is könnyekkel telnek 
meg. Homloka magas és nyilt, szája nyájas 
és mégis férfias, tartása könnyed s egyszers
mind méltóságos volt. Hilyard ur szerint, a 
kiről mindenki azt tartotta, hogy nagy arczis-
merő, az arcz minden vonása egy-egy erkölcsi 

tulajdon — erény vagy bűn — biztos mutatója; 
s Hilyard ur mondta, hogy mylord arczában 
valamennyi emberi és férfias erény biztos jelei 
feltalálhatók. A lord Derwentwater arczszine 
szőke volt, s mielőtt ft-jét megnyírta, dúsgazdag 
szőke fürtök omlottak vállaira sárnyalták gyön
géd piros arczait. A paróka mellett is sokat 
lehet mondani, tisztaság, kényelem, a kifejezés 
méltósága tekintetéből; de mégis tény, hogy 
sem Apolló, sem Antinousz, sem Adonisz nem 
viselt parókát a régiek képzelete szerint, hanem 
saját szép fürtéit; s mylord is szebb volt saját ha
jával, mint a mikor azt— a divatnak hódolva — 
levágatta s fürtös parókával helyettesitette. 

Egy szóval, a Derwentwater gróf külseje 
csupa méltóság, jóság, nemesség kifejezője volt; 
ilyennek tűnt fel ő előttem, mikor legelőször 
láttam; ilyennek bizonyult, mikor közelebbről 
megismertem — s ilyennek maradt akkor is — 
oh gyászos és szomorú idő! — mikor öt leg
utolszor láttam. Soha sem volt emberi arcz, 
melyen a jóság és erény, a méltóság és kedves
ség oly fényesen tündökölt volna, mintáz övén. 

A gróf után két öcscse lovagolt, Ferencz 
és Károly. Amaz kisebb termetű volt, mint 
bátyja s fejét mindig lehajtva horda, mintha 
gondolatokba volna merülve vagy valamit ke
resne a földön. Ha fölemelte szemeit, különös 
szomorúság nézett ki belőlök s arczán valami 
sötét árnyék látszott borongani, mert termé
szettől búskomor kedélyű volt, mint azok, a kik 
öntudatlanul is érzik, hogy valami balsors 
lebeg felettök s családi vagy országos gyász 
környékezi életöket. Károly, a legfiatalabb hár
muk közt, még csak tizenhat éves suhancz volt, 
de már magas, szép, egyenes termetű s szögha-
ját teljesen hordotta gyermekies fején. Eleven, 
vidor fiúnak látszott, de tele szeszélyekkel 
és képzelgésekkel, mint valami elkényeztetett 
leány; s miután keveset olvasott és mégis sokat 
tudott, ugy látszik, hogy ismereteit a mások be
szélgetéseinek eleven megfigyeléséből szedegette. 

Az uti por és sár bepiszkította ruháikat, 
mind a mellett a három fivér szebben és gazda
gabban volt öltözve, mint a többiek, holott 
ezek mindnyájan ünneplő ruháikat öltötték fel 
tiszteletökre. Ugy hogy egyszerű falusi neme
seink közül nem egy irigyen nézett amazok 
arany paszomántokkal és csipkékkel díszített 
bársony ruháira. 

Nagy örömriadás üdvözölte őket minden 
lépten, a mint az előttök megnyíló sorok közt 
lassan léptetve áthaladtak, egymás után kezet 
fogva mindenkivel — mert ha személyesen 
nem is, neve és családja után ugy ismert min
denkit, mintha mindig közöttök élt volna s 
csak egy pár havi távollét után látnák egymást 
viszont, mig végre hozzánk érkezett s bátyámat 
szíves barátsággal üdvözölte, nekem pedig ke
zet csókolva udvariasan, igy szólott: 

— Müy szerencsés előjel, — monda, — 
hogy érkezésemkor a szép Forster Dóra üdvö
zöl s mily boldog lennék, ha barátai közé 
számlálna. 

— Félek mylord, — felelém elpirulva s 
megzavarodva ily bók által, — hogy nagynéném
mel, lady Crewe-val vét össze. 

— Világért sem, — viszonzá ő, — ámbár 
róla is tudok, a ki egykor atyám szivét lángra 
gyujtá, mint annyi másokét. — S aztán még 
több bókot mondott, melyeket jobb ha mellő
zök, mivel tudom, hogy csak udvariasságból s 
szívességből mondta egy jelentéktelen lányká
nak, a ki ilyeneket még soha sem hallott, ámbár 
tudta, hogy bátyja barátai is (valószínűleg az ő 
kedveért) a «szép Dórának* nevezgették magok 
között. 

Mylord, egész gyermek- s ifjúkorát a st.-
germain-i udvarnál töltvén, nem csoda, hogy ép 
oly jól (vagy jobban) beszélt francziául mint an
golul s az angolt is némi idegenszerű kiejtéssel 
beszélte, a mi annak még nagyobb előkelőséget 
kölcsönzött, bár a northumberlandi nemes urak 
némelyikének nem igen tetszett. 

Azután az egész csapat megindult vissza
felé, a fiatalok még egyre ujjongva, az idősebbek 
csöndesen lovagolva a fiatal gróf után, nekem 
jutván a szerencse, hogy jobbján lovagoljak, 
Errington ur pedig balján, mig Tamás bátyám, a 
gróf két öcscsével, Radcl\ ffe Ferenczczel és Ká-
rolylyal együtt jött nyomunkban. Bámulatos, 
hogy ismerte a lord valamennyit, magánügyei
ket, rokoni s egyéb összeköttetéseiket, hogy szó
lította keresztnevén mindeniket s hogy tudott 
mindeniknek a maga nyelvén szólani. Valódi 
fejedelmi tulajdon volt benne — mint anyai 
nagyapja, II. Károly királyban, hogy az arczokat 
és a neveket soha sem feledte el, sem össze 
nem vétette. Azt hiszem, ha akart volna, több 
joggal ós sikerrel léphetett volna fel trónköve
telőnek, mint a hütelen bitorló Monmouth her
czeg tette volt. 

Már négy óra volt s a rövid februári nap 
gyorsan alkonyra hajlott. De a nép, mely ily 
messzire elébe jött a várva-vártnak, nem unt 
bele a várakozásba s a hidon nagy tömeg, és 
szívből fakadó üdvkiáltásokkal fogadta a haza
érkezőt. Ezek közt voltak nemcsak a gróf ro
konai (mert melyik northumberlandi gróf volna 
nagy rokonság nélkül) s többé-kevésbbé előkelő 
szomszédai és birtokos-társai, hanem bérlői, 
zsellérei s a föld népének és az iparos-osztály
nak is számos tagjai, bányászok, földmivelők, 
erdő- 8 hegyvidéki lakók nagy számmal. A Rad-
clyffek soha sem voltak a nép elnyomói, hanem 
szíves és jóltevő urai s azért mindig közszere
tetben állottak a vidéken, s az egész országban. 
Apáról fiúra mindig a nép atyjainak s termesze-, 
tes vezetőinek tartattak. S talán lord Derwent
water, ha most ez őt ünneplő sokaságon végig 
tekintett, arra gondolt, hogy egy napon majd, 
az ő felhívására, mindezek fegyvert fognak és 
sípokkal és dudákkal, sharczi örömzajjal fognak 
kivonulni, ha ő fölemeli zászlóját. 

Átlovagoltunk a hidon s Dilstonhoz köze
litettünk, mig utánunk, ügetve és dobogva s 
folytonos örömujjongások közt tódult a so
kaság. 

Dilston-hallba érkezve, a gróf kastélyá
nak lépcsőjénél, legközelebbi rokonai vártak rá, 
hogy hazaérkezését üdvözölhessék. Ezek közt az 
elsők a gróf nagynénjei voltak, Radclyffe Kata
lin és Mária, boldogult atyja nővérei. Még nem 
voltak épen öregek (northumberlandi életkort 
számítva), de soha sem mentek férjhez és soká 
haboztak: ne vonuljanak-e kolostorba? Egyik 
sem volt alul az ötvenen s egyszerű fekete 
selyem ruhát viseltek, bársony derékkal és sok 
fekete csipkével. Tele voltak keresztény eré
nyekkel s folytonos aggályban a fölött, vájjon 
nem veszélyeztetik-e leikök üdvösségét, ha pén
teken egy tojást megesznek, vagy czukrot tesz
nek csokoládéjukba? Nem gúnyolom őket ezért, 
mert lelkök ismerete szerint éltek; de örülök, 
hogy én —- imakönyvemből — tisztább lelki 
áldozatot nyújthatok az urnák és sem gyónta-
tóra, sem böjtölésre nincs szükségem. 

Megható jelenet volt e két koros hajadont 
látni, a mint reszketve várták daliás öcscseik 
közeledését s a három fiatal testvér egyikéről a 
másikára tekintgettek s végre a legidősbiken 
nyugtatták meg szemeiket, a ki tisztelettel haj
totta meg előttök térdét s előbb kezeiket, azután 
fonnyadt arczaikat csókolta meg. 

— Jakab! — szólt lady Katalin — isten 
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hozot t ! Te inkább hasonlitsz atyámhoz, mint 
atyádhoz. 

— Nem, testvérem ! Épen olyan mint bá
tyánk. — Isten hozott, gyermekek ! I t thon vagy
tok ; a Eadclyffeknek Northumberlandban a he-
lyök. Jusson eszetekbe, hogy angolok vagyunk 
s nem francziák. 

A két fiatalabb is azon módon üdvözlék 
nénjeiket, azután lady Swinburne-t, sir Wil-
liamot s a többit. Azután rendre mindenkit be
mutat tak a fiatal grófnak s őt és tesvéreit is a 
jelenlevőknek s már azt hittük vége van, elfo
gadási czeremoniáknak, mikor tisztelendő Pat-
tern ur előállott s egy hosszú, dagályos, üres 
és unalmas beszédet tartott (a mire őt, ugy hi
szem, senki sem kérte föl), a melyben állam
egyház és katholikusokról, whigekről és toryk-
ról sok — epén nem alkalomszerű s kiválóan 
eezélytelen — dolgot összehadart minden jelen
levők boszuságára. A gróf nagy tapintattal azzal 
fizette ki, hogy beszéde végeztével hidegen igy 
szólt hozzá: 

— Köszönöm, sir, jóindulatát, de azt hi
szem, ma este ne beszéljünk politikáról, se hi
tetlenekről, se whigekről, se torykról. 

Radclyff sem Dilston-hallban s még sokkal ré
gebb, hogy itt ily fényes társaság nem gyűlt 
egybe. Azután szólt a fiatal gróf neveltetéséről, 
a ki Francziaországban is megőrizte angol szi
vét s onnan csak finom modort s udvariasságot 
hozott haza, mely erények, angol jelleméhez 
adva, becsét csak növelik. Tovább is beszélt 
volna, de az urak felugrottak s nagy éljenzé-
sek közt ürítették poharaikat a kedves ven
dégre. 

— Uraim, — felelt erre ő lordsága, — nem 
tudom, hogy köszönjem meg szivességöket, mert 
nem találok érzelmeimet eléggé kifejező szava
kat. Jövevény vagyok s önök ugy fogadnak, 
mint régi ismerőst és barátot. De rokonok kö
rében vagyok; őseink egymás mellett, vállvetve 
küzdöttek a székekért. így álljunk ezután is, 
egymás mellett, vállvetve! 

Nem szólt többet, mert nem volt sokbe-
szódü ember, de mindenki megértette. 

Azután mi hölgyek felállottunk s ott hagy
tuk az asztalt, a mint ez nálunk szokás, mi
kor a poharazás megkezdődik. 

De maga lord Derwentwater sem soká ma
radt a társasággal, mert a nagy poharazásnak 

a szokottnál vigabb kedvben is, de egészen 
eszénél, épen fölemelt pohárral tartott beszédet, 
mikor én az ajtóból elosontam s a nekem ren
delt hálószobába s i e t t e m . . . . 

(folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
:;: A világ legnagyobb órája a londoni "West

minster palota tornyán van. Az óra négy számlapja 
22 láb átmérőjű és minden perez 7 hüvelyknyire 
tolja előbbre a mutatót. Az óra 8 és fél napig jár, de 
csak 7Vs napon át üt s igy maga jelenti előre, hogy 
mikor kell felhúzni. Az ütő-szerkezet felhúzása két 
óra hosszat tart. Ingája 15 láb hosszú, kerekei öntött 
vasból vannak. Az óraharang 8 láb magas, 9 láb át
mérőjű, súlya majdnem 15 tonna és a kalapács maga 
400 fontot nyom. Az óra negyedóránként üt és a 
parlamenti tárgyalások alatt a gyorsírók utána iga
zodnak, minden ütésnél felváltják egymást, hogy 
jegyzéseiket, melyeket 15 perez alatt tettek, leírják. 

* A tinta feltalálóját a khinaiak az istenek 
közé helyezték, a kinek kötelességében áll a talál
mányával eszközlött visszaéléseket följegyezni. Ha 
rossz vélemény vagy rossz élez iratik, a tinta-isten 
könyvében az író neve mellé fekete pontot tesz. 

ANGOL KÖVETSÉG AZ ABESSZÍNIAI KIRÁLYNÁL. - AZ ANGLIA ÉS ABESSZÍNIA KÖZT KÖTÖTT SZERZŐDÉS MEGPECSÉTELÉSE. 

Mikor mylord és öcscsei visszavonultak, 
hogy uti ruháikat másokkal váltsák föl, Rad
clyff ezredes az egész táraságot vacsorára hivta 
meg, melyet, az uri rend számára, a kastély 
nagy diszcsarnokában, a közrend számára pedig 
az udvaron vont tágas sátorban fognak felszol
gálni. Nem sokára a fivérek megjelentek a csar
nokban, rangjokhoz illő díszes öltözékben. 
Mylord baraczkvirágszin selyem kabátot, virágos 
selyem mellényt, bíbor vállszallagot, fehér se
lyem harisnyát és vörös sarkú czipőket (gyé
mánt-csattokkal) viselt. Karját lady Katalin 
nénjének nyújtot ta; őket követte lord Widd-
nington lady Maryval, Radclyff Ferencz lady 
Swinbumnal , Károly m a d á m Err ingtonnal , sir 
William velem — s u tánunk páronként a töb
biek, rangjok szerint a kellő rendben foglaltak 
helyet az asztaloknál. S azt hiszem, vidámabb la
koma soha sem is volt ennél . Talán a szakácsok 
nem voltak oly kitűnők, mint a párisiak, de azt 
hiszem vendégeink azért meg voltak elégedve. 
Örömmel lá t tam az asztal végén Hilyard urat 
is, a ki vissza akart vonulni, nem levén nemes 
ember, de Radclyff ezredes, a ki őt jól ismerte, 
kényszeritette bejönni s maga mellé ültette. 

Ö lordságára Errington ur ürített poharat . 
A jelenlevők közül a vele egykorúakat arra 
emlékeztette, hogy húsz év óta nem lakott egy 

nem volt ba rá t j a ; kimenve a csarnokból, az 
udvaron felvont sátorba is betekintett, a hol a 
köznép, hosszú asztalok mellett szintoly lelke
sen mulatot t s éltette őt, mint benn az urak. 
Sokakkal kezet fogott, megkérdezte nevöket, 
állapotaikat s barátságosan beszélgetett a leg
kisebbikkel is. 

Ez alatt a kastély gondviselönője, a család 
régi hű cselédje, a becsületes Busby asszony, 
ágyakat vettetett a hölgyeknek s az urak egy 
részének; de ezek közül sokan ott aludtak, a 
hol székeikről, a sok ivástól elázva, leestek s 
reggel ugy kellett kancsó vizekkel felöntözni s 
felfrissíteni őket. 

Magam is, mielőtt jó későn feküdni men
tem volna, még egyszer betekintettem a csar
nokba. Az idő éjfél felé járt . Az urak még foly
vást iszogattak, némelyikök pipázott s mind
nyájan vörösek voltak az ivástól s a csarnokban 
uralkodó hőségtől. Némelyek, karszékeikben 
hátradűlve, vagy fejőket az asztalra lehajtva, 
horkoltak. A székeikben hátradőlve, nyitott 
szájjal alvók közt volt tisztelendő Pattern ur is, 
a kinek valaki, egy gyertyalánggal megfüstölt 
dugó kormával, bajuszot festett az orra alá. Ha 
világi embernek is csúnya dolog holtrészegre 
inni magát, mennyivel inkább egy papnak! 

Bezzeg más volt Hilyard ur, a ki, ha kissé 

'•'•'• A legolcsóbb utazás Európában a belga és 
norvég vasutakon van, hol egy kilométer távolságra 
az első osztályban is csak 2—3 krajezár esik, har
madosztályon a fele. Nálunk az első osztályon 5 kraj-
czárt, harmadosztályon 27* krt fizetnek. Legdrá
gább a személyszállítás Európában a török, román 
és spanyol vasutakon. Az átlagos dij egész Európában 
körülbelől ugyanaz, mint a mi vasutainkon. 

* Az indiánok közül több törzs, az apasok, 
siúk, kománsok stb., már 1868-ban szerződést kö
töttek az Egyesült-államok megbízottjaival, melynek 
értelmében a kormány által részökre fentartott te
rület egy nagy részéről hajlandók voltak lemondani 
oly feltétel alatt, hogy a kormány a legközelebbi 30 
évre minden 30 indián gyermek számára külön isko
lát építtet és tanítót tart. Ily módon mintegy 45,000 
indián gyermek oktatásáról lett volna gondoskodva. 
Az Egyesült-államok kormánya azonban közelességét 
elhanyagolta s csak most vettek föl a költségvetésbe 
e czélra 503,000 dollárt. 

* A heidelbergi egyetemnek egy névtelen nő 
100,000 márkát ajánlott fel oly feltétellel, ha az 
egyetemen a nők is tanulhatnak. Az egyetemi tanács 
azonban visszautasította. 

* Amerikai kiállítás nyílik meg 1886 május 
1 -én Londonban. E kiállításon nemcsak termények 
és iparczikkek lesznek, hanem arról is gondoskodnak, 
hogy az Egyesült-államok egész társadalmi életét 
híven feltüntessék, a newyorki bankár üzletétől le a 
nevadai bányász-telepekig. 
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D I D E R O T . 
A nagy franczia forradalom százados év

fordulójának közeledtével a franczia nemzet e 
nagy napok egyik legtekintélyesebb előharczo-
sának, Diderotnak, nevét s emlékét ünnepelte 
meg. Diderot volt e nagy történeti alak, kinek 
népszerűsége Voltaire és Rousseau-é után kö
vetkezik s kinek erkölcsi hatása a felvilágosodás 
századának megalkotásában talán mindenik 
között a legnagyobb volt. 

Visszatekinteni egy eseményekben s — 
bátran mondhatjuk — csodákban gazdag szá
zad lefolyta után e nagy férfiakra, megemlékezni 
korszak-alkotó működésökröl mindenkor kelle
mes föladat. Ma, midőn jogosan érezzük, hogy 
az emberi nem ez utolsó száz év alatt sokkal 
nagyobb haladást tett, mint azt megelőzőleg két 
hosszú évezreden át egész a nagy görögök 
koráig, m a , midőn nagyrészt lehullott vagy 
lehullani készül a bilincs, mely a müveit nem
zeteket haladásukban gátolta, ma már sokkal 
nagyobbaknak tartjuk ez úttörő férfiakat, mint 
kortársaik, mert nem sziporkázó szellemök nyil-
vánulásaiban, nem szenvedélylyel vívott har-
czaikban, hanem az általuk megalapított szabad 
irányban találjuk érdemöket. Diderot müveit 
alig olvasta valaki, Voltairet és Rousseaut is 
sokkal többen emlegetik, mint tanulmányozzák 
s ugy e férfiak, mint átalában e kor nagy szere
pet játszottmunkásainakhátrahagyott dolgozatai 
nem példányképek többé. Nagy előnyeik mellett 
nagy hátrányaikat is látjuk, felületességük nyil
vánvaló, szónoki, gyakran egészen üres frázi
saik nem hatnak többé és sok oly dolgot, mely
ben egykor ezrek rajongva gyönyörködtek, ma 
egyenesen élvezhetlennek és unalmasnak tar
tunk. Másrészt azonban csak ma tudjuk azt, 
hogy mi, törpe utódok ez óriások vállán emel
kedtünk magasra s az ő nagyságuk az, mely 
minket nagyobbá tesz nálok. Az eszmék kavargó 
ereje, melyet nekik fölkelteni és termékenynyé 
tenni sikerült, a nagy franczia forradalomban a 
politikai és társadalmi életet, a romanticzizmus-
ban a szépirodalmat s a kritikai bölcsészet segé
lyével a tudományt tisztította meg sallangjaitól s 
megvetette az ujabb fejlődés alapját. Sok volt 
bennök is a salakból s ez okozza, hogy működé-
sok egészen a múlté, de czéljok s irányuk rokon a 
miénkkel s ezért hozzánk állanak ők közelebb. 
A felvilágosodás századának embereiről ma 
már higgadtan beszélhetünk s harezmodorukat, 
frázisaikat el is ítélhetjük, de mégis éreznünk 
kell bizonyos rokonszenvet irányukban, mert 
rokon vonásokat találunk nálok, mig egy em
beröltővel azelőtt élt férfiak már kizárólag tör
téneti alakok. 

S ha végig tekintünk a felvilágosodás kor
szakának történetén, midőn az eszmék csaknem 
párat lan szenvedélyes harcza folyt, a vezérek 
alakjai mellett kiemelkedik egy nagy munka, a 
Titánok bibliája, melyről a történelem e kort is 
elnevezte: a nagy encziklopédia. Vaskos kötetei 
most is megvannak még e nagy műnek, de nem 
olvassa azokat többé senki, legfölebb kegyelet
ből lapozgat bennök n é h a : s mégis tagadhatat- | 
lan, hogy e mű egykor, habár csak egy nem- J 
zedéken át, valóságos biblia volt. A papok és 
királyok elleni majd gunyoros, majd szenve
délyes harcz pillanatra felzaklatta a kedélye
ket, az álmodozó bölcselkedők iratai a kedély
nek uj forrásait nyitották meg, de az encziklo
pédia nélkül nem szilárdult volna meg az irány 
s nem mentek volna át a vérbe az uj eszmék s | 
a felforgató gondolatok. 

E nagy mű megalkotója s főtámasza volt 
Diderot, kit a francziák most ünnepelnek, s ki
nek arczképét ez alkalommal mi is bemutatjuk. 

Ha korunk mértékével akarnók megítélni 
e férfiút (bár előre látható, hogy ez ítélet igaz
ságtalan volna), leginkább hasonli thatnók őt 
egy szellemes agitátor újságíróhoz, ki e mellett 
minden téren több vagy kevesebb sikerrel 
igyekszik erejét kimutatni. Az angol deisták, 
Montesquieu s Rosseau voltak e kor eszméinek 
megalkotói, Voltaire, Holbein s mások voltak 
az előharezosok, de a mindennapi munkások 
között Diderot volt az első. D'Alembert, Mar-
montel s mások alaposabb képzettségű embe
rek voltak, de egyik sem rendelkezett annyi 
átalános ismerettel, mint ő s egyikben sem 
párosult annyira az ismeret a nagy szorgalom-
mai és harczias kedvvel. S ez okozza Diderot j 
roppant hatását. 

Csak futólag kell végig tekintenünk külön
ben egyszerű életén, hogy a küzdelem nagy
ságát belássuk. A langresi késkészitő fia, ki elő
ször theologiát tanul a jezsuitáknál s később a 
jogra adja magát, a tudományok szeretete által 
vonzatva elhagyja a kenyérkereső pályát s pe
dáns gondolkozású atyja támaszától is meg
fosztatva valóságos bohemien életet él, de a 
zaklatott s nélkülözésekben gazdag élet sem 
gátolja meg, hogy nem egymás után, de egy
szerre karolja föl nagy eszével és vasszorgalmá
val a természettant, bölcsészetet, a történetet, 
tekhnikát és az orvosi tudományokat, nem aka
dályozza meg, hogy nyomora közben szerelmi 
dalt költsön, vidám elbeszéléseket irjon s egy
úttal szikrázó szellemmel készített mérges röp
iratokat bocsásson ki. Mint ifjú irót egy müveért 
börtönbe zárják, nagy encziklopédiáját, melyen 
1751-től 1765-ig önfeláldozással s nélkülözések 
közt dolgozik, többször foglalják le, a szabad
elvű írók is félve dolgoznak belé s a hatalom 
embereivel folytonosan alkudoznia kell. Csa
ládi élete boldogtalan, a nő, kit szeretetből emelt 
föl magához, nem érti meg őt, anyagi bajain az 
oroszok autokrata uralkodónője, II . Katalin segit 
s ő mégis elég vakmerő hirdetni a tant, hogy a 
földön csak akkor lesz boldogság, ba az utolsó 
királyt az utolsó pap belére akasztják föl. Ka-
czér kedvese egy mosolyáért trágár regényt ir, 
pénzért szónokilag hatásos prédikácziókat készít 
jámbor misszionáriusoknak s ugyanakkor meg-

Diderot. 

irja az orvosi tudományok encziklopédiáját, 
megalkotja a modern eszthetika alapjait s mint 
ezer és ezer szegénynek önzetlen, nagylelkű gyá-
molitója, nemes lelkének szép emlékét te
remti meg. 

Csodálatos egy ember, örök ifjú s örökké 
kedves. Hatvanegy éves korában hal meg (1784 
július 31-én), de még az utolsó napokban is 
csak oly élénk tolla, csak oly sziporkázó szel
leme, mint 40 évvel azelőtt. Nincs tárgy, mely 
ne érdekelné, nincs, a miről irni ne tudna. 
Encziklopédiájában, mely az első, könnyebben 
kezelhető genfi kiadásban már 37 kötetet tesz, 
maga irta az összes bölcsészeti, eszthetikai s 
tekhnikai czikkeket, sőt igen sok fizikai és vegy
tani dolgozata is van benne, midőn munkatár
sai nem készültek el s ugyanez időben ir egy 
egész rakás regényt s színmüvet, köztök a szép 
«Le petit neveu de Rameau» czimü rajzot, bí
rálatokat közöl művészeti tárgyakról és színmü
vekről s önálló tudományos kutatásokkal foglal
kozik, de mindez nem gátolja abban, hogy a 
társadalmi életben is nagy szerepet ne jatszszék. 
Az eszményien szép férfiú magas, széles, köny-
nyedén hajlott homlokával , finom metszetű 
szájával mindenütt kellemes társalgó volt s ha 
lelkesedése elragadta, eszméinek röpte és len
dülete varázserőt gyakoroltak. Kortársai bámu
latos szónoknak tartották. S e kedves társalgó 
évek hosszú során át benső viszonyt folytat egy 
szellemes nővel, Volland kisasszonynyal s leve
lei, melyeket hozzá intéz, a múlt szazad legszebb 
irodalmi termékei közé tartoznak. Egyedüli jói-
tevője az orosz czárnő, ki a nyomorban levő író 

könyvtárát 15,000 frankért megvéve, női gyön
gédséggel annak könyvtárnokává nevezi ki s 
iinehogy fizetését kiadni elfeledjék, azt ötven 
évre előre odaadja». Ez orosz czárnő magához 
hivja, ünnepiesen fogadja s Diderot sürgeti őt, 
hogy valósítsa meg országában a szabadság 
eszméit. Encziklopédiáját az egész müveit vi
lág mohón kapja, már a második kötet 30,000 
példányban kel el s a kiadó a művön harmad
fél millió frankot nyer s ö mégis éveken át in
gyen dolgozik, midőn családjának alig van 
kenyere, mert eszrnéi diadalát óhajtja. S mik 
ezek az eszmék ? Élezek és paradoxonok. Rous
seau pályázni akar egy kérdésre, mely a tudo
mányok hasznát bizonyítaná b e ; Diderot lebe
széli, irja meg, hogy káros volt a tudomány, 
mert ez eredeti. Müve czime, melyért bezárták, 
egy élez «Lettre sur les aveugles, á l'usage de 
ceux qui voient».* Encziklopédiájában a mes
terségekről irt czikkben is a szép szó, hangzatos 
frázis az uralkodó. Igen, élezek és keresett pa
radoxonok. De e szellemi játékok ébresztették 
fel az akkori társadalmat s e játékok a fölvilá-
gosodás férliainak komoly munkái voltak. 

Ilyen volt Diderot, ilyenek voltak a modern 
világnézlet többi apostolai is. A pikáns, harczias 
hajlam, a könnyüvérüség ma már visszataszító 
s ők bizonynyal nem hasonlíthatók össze azon 
egyszerű, de puritán harczosokkal, kik a vallá
sok uralmát létesítették: de nagyon felületesen 
itél az, ki a jellemvonásokból, melyek egyúttal 
a kor s a párisi társadalom jellegét képezték, azt 
következtetné, hogy erkölcsi nagyság hiányzott 
náluk. Rousseaut, ki gyermekeit lelenczházba 
adta, kárhoztathatjuk, Rousseaut, a «Contrat 
sociabi íróját s a kótamásolót bámulni fogjuk. 
Diderotnak, az első irodalmi «bohemien»-nek 
is megvannak bűnei , de Diderot, az örök-tevé
keny és önzetlen harezos, nem közönséges ember 
s az a kőszobor, melyet most Langresban emlé
kére lepleztek le, nem szülővárosa lakosainak 
büszkesége csupán, hanem a miénk is. Ott har-
czolt ő, ott küzdött a legelső sorban azok között, 
kik modern társadalmunk alapjait megvetDÍ 
törekedtek, nagy munkásságáért adjuk meg mi 
is elismerésünk adóját. 

EGY S MÁS A KHOLERáRÓL. 
ív. 

(Az 1866-iki kbolera föllépése. Kholeramentes helyek 
Budapesten és környékén. Járványos betegségek a 
század elején, a török háborúk és a Rákóczi-felkelés 
alatt. Pestiskori emlékek a fővárosban. Az 1831-iki 
kholera és dr. Pólya. Zavargások és tüntetés Stahly 
mellett. Kholera-versek és babonák. A kbolera-halál 

tünetei.) 

Midőn e közleményben a hazánkban ed
dig észlelt járványokkal, azoknak okaival, s 
a velők szemben alkalmazott óvintézkedé
sekkel szándékunk különösebben is foglal
kozni, először is elég lesz az olvasó emlé
kezetére hivatkozni azokra a körülményekre 
vonatkozólag, a melyek a legutóbb átélt járvá
nyok történetével állnak összefüggésben. Min
denki emlékszik az előzményekre, az átalános 
lehangoltságra, a lakosság s köztük még az 
egészségeseknek is kóros átváltozásaira, melyek 
a járvány kitörése előtt közvetlenül észlelhetők 
voltak. 1866-ban a fővárosban alig mutatkoz
tak a porosz-osztrák hadjáratból visszatérő ka
tonaságnál az első kholeraesetek, a mikor az 
észlelőnek felötlött az utczákon járó emberek 
nagy részének megváltozott kinózése; sápadtak, 
lehangoltak, bágyadt arczkifejezésüek voltak, 
még olyanok is, kik a járvány kitöréséről tudo
mással sem bírtak, kiket tehát nem lehetett fé
lénkseggel vádolni. 

A budapesti kholerajárványok lefolyásá
nak egyes körülményei már a megelőző czikk
ben voltak érintve. Ki volt tüntetve a foglalko
zási ágak szerinti halálozás és a lakásviszonyok 
befolyása, tekintettel a városrészekre, melyek 
közt a Lipótváros nagy része, magas fekvése 
által, ugy szólva immun helynek lön elismerve, 
mig legmélyebben fekvő városrészek a khole-
rának is legtermékenyebb talajaként szerepel
tek. Ezúttal csak egy minket még közelről ér
deklő kholeramentes városról kell megemlékez
nünk, és ez Gödöllő. 1831-ben a borzasztó 
emlékű járvány egészen megkímélte volt Gö
döllőt, 1849-ben pedig itt kholera-beteg honvé-

* <Levél a vakokról, azok számára a kik látnak.» 

• 
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dek számára több mint ezerre számitott kórház 
szereltetvén fel, — abban három hó alatt csak 
33 kholeraeset fordult elő s ezek is csak szór
ványosan. Az 1854-iki járvány ismét érintetlenül 
hagyta Gödöllőt. Legnevezetesebb körülmény 
pedig, hogy az 1866-iki hadjárat alatt egy Bu
dapestrevonul t zászlóalj, mely az üllői-uti ka
szárnyában helyeztetett el, már első napon több 
mint száz, következő napon ismét száz kholera-
beteggel szaporodván meg, midőn e betegedé
sek következtében sürgősen Gödöllőre lett 
áthelyezve, oda érkeztekor még öt beteggel sza
porodott, 8 azontúl egy megbetegedés sem for
dult többé elő. 

E század eleje gazdag volt járvány okban, 
melyek hazánkat sújtották, s melyeket akkor 
sokan voltak hajlandók a lényegesen változott 
légköri viszonyoknak tulajdonítani. A frauczia 
háború idejében a hagymáz, még később, 1821-
ben a vérhas oly rohamosan lépett föl, hogy 
csakhamar egész Magyarországot széltében el
lepte, s csak kevés hely, köztük a barsmegyei 
Nagy-Szecse, dr. Pólya szülőhelye maradt tőle 
épségben, hol egyetlenegy, az útszélen lakozó 
családot támadott meg s azután önkényt távo
zott, mig ugyanakkor a halakat a Garam vizé
ben is ugy meglepte a járvány, hogy döglötten 
hányódtak ki a par tra . 18:27-ben Pesten az ideg
láz öltött addig nem ismert mérveket, 1829-ben 
s 18o0-ban pedig a váltóláz dühöngött csak
nem járványszerüleg. Megjegyezhetjük, hogy a 
megelőző tél rendkívüli hideg, az u tána követ
kező nyár pedig egyenlítői forróságu volt. Végre 
1831-ben megérkezett a kholera is, és első 

jelentkezése,csaknem ugyanazon időben, a Tisza 
mentén és a trencsénmegyei hegyek közt észlel
tetett. Majd érintetlenül hagyván néhány közbe
eső vidéket, egyenesen Pestnek vette útját s itt, 
mint azóta mindannyiszor, legelőször a Ferencz-
város, majd a József-, Teréz- s legutolsó sorban 
a Bel- és Lipótváros fogadta be. 

Bészint a kholerát, részint másnemű járvá
nyokat egyébiránt azelőtt is ismert már hazánk. 
A nélkül, hogy a legrégibb időkre mennénk 
vissza, a török háború alatt kitört hires kecske
méti járvány arról nevezetes, hogy egyetlen 
kecskeméti sirásó ember, Kalán János temetett 
el minden ragályos halottat, körülbelől 3700-at, 
s maga mégis életben s a legjobb egészségben 
maradt. A Bákóczi-féle felkelés után Losonczon 
támadt ragály, mely alkalommal a köznép fe
kete borssal hintette be a szenvedők arczát 
gyógyításul, szintén nagyszámú áldozatokat 
vont maga után. Hunyady János az 145G-diki 
török háborúzások alkalmával állítólag szin
tén a pestisnek esett áldozatául, s a Vértes 
erdőről az a m o n d a , hogy midőn 1051-ben 
TV. Henrik német császár haddal jött I. Endre 
király ellen, táborában az élelmi szerek elfogy
ván, dögvész és éhhalál ütött ki, mely miatt a 
német sereg nyakra-főre elhányva verteit, haza 
futott, s innen a hely, hol ez törté nt, Vértes 
nevet nyert. 

Uralkodó-házaink tagjai közül Alberten 
kivül, ki dinnye-evés következtében előállott 
vérhasban hunyt el, még Szavojai Jenőről, a 
nagy hadvezérről tudjuk, hogy megkapta ná
lunk a hagymáz járványt, s e háborús időkben ] 
a mocsárláz s más járványszerü betegségek 
által az itt táborozó idegen csapatoknak oly 
gyakori megtizedeltetese nem késett forgalomba 
hozni azt a példabeszédet, hogy ((Magyarország 
a németek sírja*. Ez időkből származnak a sok 
helyütt ma is feltalálható pestis-oszlopok, a i 
minő többek közt Budán is áll a Szenthárom- j 
ság-téren. A pe9ti oldalon most is éjjeli 3 óra-
kor meghúzzák a belvárosi főegyház tornyában a : 
harangot, s ez az úgynevezett pestis-harangszó, I 
mely kegyes alapítványból örök időkre van ren
delve, annak emlékéül, hogy a legutolsó pestis 
alkalmával ez órában hunyt el Pesten az utolsó 
pestises halott. 

Visszatérve az 1831-iki első kholera-jár- ; 
ványra, ennek tanulmányozására a már akkor 
nagy hirben álló fiatal orvos, dr. Pólya, a 
kholera - fiókkórházak igazgató - főorvosa és ! 
dr. Grünhut küldettek ki. Pesten az első eset j 
július 14-én mutatkozott, s szeptember 22-ikéig, 
tehát két hónapnál tovább pusztított a járvány. 
A társadalom minden rétegét kimondhatlan 
megdöbbenés fogta el az első hirre s a kormány, 
élén magával József nádorral, nem késett a leg
szigorúbb intézkedéseket léptetni életbe. Mint 
ma is azonban, a veszteglőhelyek ós határzárok 
elleni visszahatás akkor sem maradhatott el. .' 

Pesten és a megyékben egyaránt tüntettek elle-
nök. A Pesten tanuló ifjúság, iskoláit részint 
épen ekkor végezve, részint a kholera miatt 
nem folytathatva, haza akart menni s követelte 
a zárvonalak megnyitását. Ekkor történt, hogy 
a dühöngő tömeg megpillantva az arra menő 

! nagyhírű orvost, a kiváló tiszteletben állott 
Stáhly Ignácz egyetemi tanárt , vállaira emelve, 
az utczákon meghordozta s vele mindenütt azt 
kiál tat ta: «Nincs kholera! Nem kell kordon !» 
A zendülést csak katonai erővel, pár ágyu-
lövóssel, s több ember eleste után tudták lecsil
lapítani. 

• Tudvalevő körülmény e járvány idejéből, 
hogy a nép az orvosságokat méregnek vélte, az 
orvosokat pedig mérgezőknek s ezért mindenütt 
bántalmazta őket. Inkább meghaltak semmint 
bevegyék az orvosságot, még a felvilágosultab
bak közül is sokan. Ily hiedelmek mellett ter
mészetes, hogy az elkeseredés leginkább az urak 
ellen fordult. Egy akkoriban közszájon forgó 
dal két sora jellemzően adja vissza e hiedelmet 
következő szavaiban: 

Se uraknak, se papoknak, 
Csak a szegény jobbágyoknak, 
Ej baj! igyunk rája. 
Ugy is elnyel a sir szája, stb., 

! Ugyanez a nóta különben egy más baboná
nakhagyományai t is fentartotta, a kholera eltá-

j volitására kitett vasvillában. 
A kert alatt a vasvella 
Mégis bejött a korela stb. 

Vasvillán kivül különben a köznép még 
i sok egyéb szereket is használt, főként nyakba 

akasztva, a kholera kikerülésére. Voltak bizonyos 
lenből, szalmából, vagy különböző növényekből 
font görcs elleni gyürük is, melyekkel a kézuj-
jakat , a lábszárakat, a czombokat övezték körül. 
Dr. Pólya említ egy hatvan-éves öreget, ki mi
után kilenczet látott ugyanazon házban khole-
rában meghalni mindkét kezén összekötözte 
kis ujját, mindkét czombját és mindkét lábszá
rát s ugy várta be a betegséget. Mikor pedig a 
kholera őt is elővette, görcseit az udvaron való 
futkározással akarta elűzni, s csak nehezen 
lehetett szabályszerű gyógykezelés alá adatni. 

Érdekes egy más esetről is tesz említést 
di-. Pólya ugyané kholera történetéből. Ez egy 
fiatal lányra vonatkozik, ki egy kholerabeteg 
barátnőjét látogatva meg, szintén megkapta a 
betegséget. A különös ez esetnél az, hogy mi
dőn a fiatal lányt a lábgörcsök, a hányások, az 
eszméletlensóg és a kholera más jelei elhagyták, 
akkor üszkösödés fejlett ki nála, s ez orrának 
egész alsó felét, három ujját (a kis, gyűrűs és 
középujjat), továbbá külső kezefejét, alsó láb
szárait két és félhüvelykre a bokák fölött el
lepte. Az üszkösödés által megtámadott részek 
igen fájdalmasak voltak s megdagadva meg
feketedtek. Talpaira nem, csak lábujjhegyeire 
tudott állni, s ereje napról napra fogyott. 

A halál jelei, ugyancsak Pólya észleletei 
szerint a következők. A félig nyílt szemhéjak 
alatt a szemgolyó mereven középen áll. A sza
ruhártya összeesik s elsötétül. Bő, hideg izzad
ság lepi el az arczot, a haldokló hosszasan és 
sipítva vesz lélegzetet, mig melle csaknem moz
dulatlan marad. Majd az egész test megléketül. 
Halál után a végtagokban néha mozgást vettek 
észre, a test középvonala fele. A lábak és kezek 
eltávolodtak vagy közeledtek. Máskor a lábak 
befelé fordultak, vagy a hüvelykujj reszketve 
mozgott. 

A NAGY VASUTI SZERENCSÉTLENSÉG SHEFFIELD 
MELLETT. 

Az utóbbi években, a Tay-hid leszakadása 
óta Dundee mellett, nem volt oly nagy vasúti 
szerencsétlenség, mint a minő ez évben július 
hó 16-án történt Manchester és Sheffield angol 
városok között, Penistone mellett, a Bullhouse 
Bridge nevű helynél. Huszonhárom ember halt 
meg e szerencsétlenség következtében s körül
belül két annyi nagy sérülést szenvedett. A sze
rencsétlenség oka a gép tengelyének törése volt, 
minek következtében a gép mögött levő kocsik 
a töltésről az alatt fekvő útra dobattak, körül
belül 16 lábnyi mélységbe, oly erővel, hogy 
néhány valósággal darabokra tört s a többi is 
megsérült. A halottak közt voltak a gépészek is, 
és egy pár amerikai nő. A vizsgálatból kitűnt, 
hogy a vonat óránkint mintegy 50 angol mér

föld sebességgel haladt (futárvonat volt) s itt 
épen félmérföldnyi hajlás volt. A gép tengelyét 
előbb Manchesterben kellően megvizsgálták, de 
akkor az aczélnak semmi baját sem tapasztal
ták, bár az utólagos vizsgálatnál kitűnt, hogy 
már előbb 4Va hüvelyk hosszú repedésének kel
let lenni, melyet azonban a külső boríték elfe
dett. Mondják, hogy a szerencsétlenséget elő
mozdította az a körülmény is, hogy közvetlen a 
gép után egy négy kerekű kocsi jött, mig a többi 
kocsiknak hat kerekük volt, a mi állítólag sok
kal biztosabb. 

Képeink, melyek a helyszínén fölvett váz
latok után készültek, világos képet nyújta
nak a rendkívül erős zuzódásról, ugy hogy va
lóságos csoda, hogy csak ennyien haltak meg, 
midőn a kocsik oly annyira összetörtek. Még 
távol a zúzódás színhelyétől is lehetett látni fa
darabokat, újságokat, s más apróbb tárgyakat, 

I melyek oda vetődtek. E tárgyakra tolvajok is 
rögtön akadtak, sőt elfogtak egy embert, ki egy 
meghalt nő aranyóráját akarta ellopni. Bull-
houseból azonban a sebesülteknek rögtön se
gélyt is nyújtottak s különösen Hinchcliff asz-
szony, kinek lakása tele volt utasokkal, napo
kon át dicséretreméltóan fáradozott. 

TÜDORNŐK ANGLIÁBAN 
Tudornökről hallva vagy beszélve, meg

szoktuk már mindjárt Moliére-i parókákra gon
dolni, melyek alatt Toinette, a fürge és eszes 
komorna a tréfás pathosz orrhangján osztja 
rendeleteit hypokhondrikus gazdájának. Hanem 
a mi a nagy frauczia költő korában, ki az or-
vosmesterségnek oly hitetlen kigunyolója volt, 
még csaknem lehetetlennek látszott, az ma már 
megvalósult, s ugy találjuk, hogy a legbájo
sabb fők sem riadoznak már nagyon attól, hogy 
föltegyék a komoly tudori kalapot s apró cse
csebecséik és szépségszereik közt a rideg kutya
bőrös diplomát is megtűrik. A diplomáját Sv,ájcz-
ban nyert magyar orvosnő, Hngonnay Vilma 
már évekkel ezelőtt volt kíváncsi érdeklődés 
tárgya, s most már lassanként többen is követik 
példáját, megnyitandók a nővilág előtt az orvosi 
gyakorlat terét, mi ha bekövetkezik, annak leg-

Dr. Dawes kisasszony. 

fölebb is csak az a sajnos következése lehet, 
hogy a férfiak ezután a rendesnél nagyobb haj
landóságot fognak tanúsítani a megbetegedé
sekre. 

I Az Egyesült-államok rég ott állnak már a 
nőemanczipáczió terén, hogy államhivatalok 
viselésén és a szavazatjog gyakorlásán kivül 
minden pálya nyitva áll a nők előtt. Postames
ter, távírász, ügyvéd, gépész, orvos, pap csak 
ugy lehet ott nő, mint férfi, sőt Wyoming ál
lam területén már szavazatjogot is gyakorol
nak, mint esküdtek szerepelnek s mi több, arra 
is volt példa, hogy a békebirói tisztet teljes 
megelégedésre viselték éveken át. Angliában 
szintén voltak már nő-orvosok, kik, mint 
Dahmsz Anna, kórházakban működnek, vagy 
pedig, mint Morgan Erzsébet, egy szép fiatal 
lány, férjhez menve, orvos-férjével közösen üzi 
a hivatásának leginkább megfelelő nő- és gyer
mek-gyógyászatot. Mindamellett ezelőtt tizenhét 
évvel még a szabadelvű Angliában is füttyök
kel és nevetéssel fogadtak egy oly vállalkozó
nőt, ki, mint dr. Walker Mari, Londonban férfi
nadrágban s hosszú, végig gombolt kabátban 
lépett fel nyilvánosan, hogy orvosi felolvasáso
kat tartson. Hogy azóta mennyire változtak a 
nézetek, mutatja, hogy ma már számtalan nő-
orvos foglalkozik a kontinens minden részén, 
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kik közül csak fölemlítjük ezúttal dr. Heim-
Voeglein Máriát Zürichben, dr. Lehmusz 
Emiliát Berlinben, dr. Tibertius Francziskát 
Drezdában, s ugyanott az osztrák születésű 
dr. Welt Rózát. 

Ámde az, a mi legutóbb Angliában előfor
dult, még e felvilágosult nemzetek körében sem 
mindennapi eset, hogy tudniillik két nő egy
szerre a ((tudományok és művészetek meste
révé)) avattassák, a mint az angol felsőbb okta
tás a tudori vizsgát tett abiturienseket nevezi. 
E két nő Brijant asszony és Dawes kisasszony, 
ki nem is veszi ki rosszul magát képünkön tudori 
kalapjával.jBri/a«t Zsófia asszony 1879-benlépett 
az egyetemre, hol teljes tanulási ideje a la t ta leg
kiválóbb szorgalmat tanúsította. Tudori vizsgája 
elég nehéz föltételekhez volt kötve, mert okvet
lenül megkívántatott nála a lélek-, gondolkozás-
es erkölcstanban való teljes gyakorlati jártasság, 
azonkívül átalános ismerete az emberi és állati 
idegrendszer és érzékszervek élettanának, to
vábbá hasonló jártasság a bölcsészettörténelem-
ben, az állambölcseletben, a nemzetgazdaság
tanban. Bryant asszonyt különben már a lon
doni egyetemi oktatást terjesztő társulat is 
alkalmazta, mint egyedüli női felolvasóját. 

Egészen más tanulmány körben aratja 
babórait a másik nő-tudor, miss Dawes, ki 

Dr. Bryant asszony. 

középiskolai tanulmányait házilag végezte, 
mint még fiatal leányhoz i l l ik, s 1879 
októberében lépett a cambridgei Girton-col-
lege növendékei közé, hol három évet sikere
sen töltött el. Az ő tárgyai az úgynevezett 
humaniórák, a német és a klasszikus nyelvek, s 
az ó- és újkori történelem voltak, melyekkel 
nem a master of Science (tudomány mestere), 
hanem a master of Árts (művészetek mestere) 
rangja jár . Rajta kivül nem találkozott még 
angol lady, ki e szakban állott volna tudori 
vizsgát ki. 

Ha ezek mellett fontolóra veszszük azt a 
nagy mérvű mozgalmat, mely Angliában utóbbi 
időben a szavazatjognak a nőkre való kiterjesz
tése ügyében is újra támadt ; hogy kérvényeket 
intéznek a parlamenthez e tárgyban számos 
aláírással ellátva, sőt megtagadják, mint mél
tánytalant, a képviseltetés nélkül rajok kivetett 
adók befizetését; azt kell hinnünk, hogy ezúttal 
a nő-emanczipáczió kérdése újra a maga legéle
sebb alakjában készül fölmerülni, s csak idő 
kérdése, hogy az európai szabadelvűbb kormá
nyok is meghajoljanak a szépnem ostromló sür
getései előtt. 

JÓZSEF FÖHERCZEG ÉS A CZIGÁNYOK. 

Jókai a ((Nemzeti) tárczájában alcsuthi 
látogatásáról irt czikkeiben részletesen szól a 
föherczeg czigány-nyelvi tanulmányairól is, s 
ezeket i r ja : 

Azon kell kezdenünk, hogy támadt egy magyar 
föherczeg keblében az a gondolat, hogy ő a czigányok 
nyelvét tanulmányozza ? 

Fiatal korában jött az az eszméje, hogy ő a ma
gyarok eredetét szeretné feltalálni. Hogyan ? A nyel
vészet nyomán. 

Ha a czigányok őseredetét fel lehet vezetni Hin-
dusztánig, miért ne lehetne a magyarokét is Ázsia 
belsejéig ? 

De hát vájjon igaz-e az is, hogy a czigányok 
Hindusztánból származtak ? 

Ez a kérdés volt a kiindulási pontja. 
A Vasa-ezrednél, kinn Lombardiában, a hol a 

föherczeg az 50-es évek elején szolgált, volt 36 czi-

gány katona. Azokat József föherczeg egyenkint ma
gához hívta, külön mindegyikét kikérdezte egyes 
szavak jelentése iránt, mig meggyőződött róla. hogy 
az igazi szavakat mondják, nem csalják meg. (Eleinte 
megpróbálták.) Mikor e szavak össze voltak gyűjtve, 
akkor megtanulta tőlük a ragozást, a szókötést, a 
deklmácziót, a konjngácziót; jó stúdium volt a gram-
matica viva. 

Mikor Magyarországra visszakerült, már akkor 
jól tudott czigányul. 

Egyszer egy erdélyi városba kerülve, a vendég
lőben ebédelt együtt több liszttel, a kikkel akkor 
a polgári hivatalnokok is együtt tartottak. Ott volt a 
B ízirkscommissár is. — Nagy nr volt akkor egy 
Bezirker ! A terem közepén egy czigánybanda húzta 
— a polkát, meg a mazurt. — «No most elhnzatom 
velük a nagyidai keserves nótát,» monda a kerület fő
nöke. — «Bajosan teszik meg. —szólt a föherczeg.— 
A czigány nem igen áll kötélnek, ha a maga nemzeti 
gyászát akarják vele elhuzatni*. — «No majd én meg
mutatom, hogy nekem megcselekszi !» — A föherczeg 
erre odaszólt czigányul a prímásnak. «Huzd rá neki 
azt a nótát, a melyikért huszonöt botot kell kapnod, 
én minden botért, a mit kiállsz, száz forintot adok». 
A primás ráhurryoritott, s azt mondta rá : «csácsó !» 
s a mint a nagyságos ur ráparancsolt, hogy húzza el 
a nagyidai nótát, rárántotta neki a Rákóczi-indulót. 
A Bezirker majd a bőréből ugrott ki dühében, de a 
czigány olyan ártatlan képpel esküdött mennyre
földre, hogy ez az igazi nagyidai nóta, hogy inkább 
adott neki egy fertálybankót, csak ne húzza tovább. 
«Jobb szerettem volna én ennél a huszonöt botot!» 
szólt nagy busán a primás. (A föherczeg szerint a 
czigányok gyásznótája nem a nagyidai vereségről 
szól, hanem az őshazájukra való visszaemlékezést 
tolmácsolja.) 

Azután folytatta József föherczeg a czigánynyelv 
tanulmányát korábbi nyelvészek munkái, p. Liebig 
nyelvtana nyomán, s külföldi utazásaiban, a más 
nemzet czigányai között. 

Külföldön a czigányok közé fehérek is kevered
nek ; hanem azokat az igazi czigányok magasról le
nézik, s csak a legaljasabb szolgálatra használják ; azt 
tartják, hogy ezek rontják a czigány becsületét. Ná
lunk nem szokás e . 

Egy öreg magyar czigány prímás, a ki a főher-
czegnek nagy kedvencze volt. összeírt egyszer a szá
mára egy egész czigány szótárt is. Csak az a baj van 
vele, hogy az öreg primás a czigány nép Kazinczyjá-
nak képzelte magát s olyan uj szavakat csinált, a mi
ket semmi czigány meg nem ért. Például erre a szóra 
(lágyuo, a mi a czigányban nincs meg, összeragasz
tott két szót «ágy-gyúl,» ugy hogy most meg egy 
czigány Szarvas Gábor kellene hozzá, a ki a szótárát 
kinyelvőrölje. 

De nagy praktikus hasznát is vette József föher
czeg a czigánynyelv ismeretének. A csehországi had
járat alatt rajta kaptak egy czigányt, hogy a po
roszok részére kémkedik. Más tábornok főbelövette 
volna rögtön, talán a föherczeg is, ha nem czigány a 
kém ; — igy azonban maga elé hozatta s elkezdett 
vele czigányul beszélni. «Mit fizetnek neked a bur-
kusok, a miért nekik hirt viszesz ?» — «Hát, hire 
válogatja: van olyan, a melyikért száz tallért, van 
olyan, a melyikért ezer tallért adogálnak.» — «Aztán 
hány purdéd van otthon?" — «Egész kápláralja; 
csak azokért adtam rá a fejem.» — «Hát én nem 
bánom, hordj hirt felőlünk a burkusoknak; ha te 
nem teszed, megteszi más; hanem aztán viszont 
énnekem meg hozz hirt a burkus táborbul, hanem ne
kem nincs ám annyi pénzem.» — «Neked pirincz, 
megteszem én azt a te aranyos szép szavaidért in
gyen.* — S az egész hadjárat alatt az a czigány csa
lád volt a főherczegnek a legjobb hadi kéme — a poro
szok költségén. Azok száz szemmel strázsálták az öreg 
czigányt, hogy el ne árulhassa őket, hanem az a 
purdéitul küldötte az izenetet, s azok az arasznyi 
porontyok olyan pontosan elmondták a rájuk bízot
takat, mintha írásban hozták volna. 

Ezután kezdett a föherczeg az összehasonlító 
nyelvészeti tanulmányhoz. Először az európai külön
féle czigány idiómák eltéréseit tanulmányozta át, az
után fordult az ázsiai rokonszerü nyelvek egybeveté
séhez. Hogy ebbe a vizsgálatba belemélyedhessen, 

I meg kellett ismerkednie a szanszkrit, arab, török, 
I hindusztáni nyelvvel, irodalommal, írásjegyekkel. 

Ennek a tanulmánynak az eredménye a «románó 
csibakéró szikiariben.» 

Ha előttem nem feküdnének kitárva ezek a vas
kos könyvek, a mikben minden szó József föherczeg 
ismert férfias betüjegyeivel van irva, alig tudnám el-

! hinni, hogy egy uralkodó családbeli föherczeg, a 
kinek rangja annyi nehéz hivatást, gazdagsága annyi 
élvezetet kínált s a ki mindannak meg is felelt, a 
családi élet örömei, a hadjárat viharai közepett, any-
nyi változatos munka mellett, melybe a honvédelem 
szervezésétől kezdve a kertalkotás, artézi-kntfuratás, 
állatnemesitésen keresztül a tűzoltó szerek tökélete
sítéséig minden egybe van halmozva; még ilyen ki
magasló és széles alapon épített irodalmi müvet is 
képes legyen létrehozni, a mi maga elég volna egy 
emberélet szerzeményének. 

A «romano csibakéró szikiariben» czimtábláján 
a magyarországi czigányvajdaságok egyikének cziine-
rét viseli vignettül: egy töviskesdisznót, szájában 
cserággal. 

Ez összehasonlító nyelvtanban elő vannak adva 
A magyarországi czigánynyelv szabályai, ragozásai, 
szókötései, számos példákkal értelmezve, s vi
szonyítva a szanszkrithoz. Kiderül a tanulmány
ból, hogy a czigány nyelvtan szabályzata nem más, 
mint a szanszkrité, elszegényülten. 

Legközelebb áll a czigány nyelvtan szabálya a 
prnkrithoz, a népnyelvhez; egyes szavaiban pedig 
legtöbb hasonlata van a hindusztánihoz. 

Most segélyül jön a «románo ugrikano alanen-
gérolibro»,melynek rovataiban a tudományos búvár
kodó a czigány nyelv egyes szavait, kifejezéseit, egész 
mondatait egymás mellé sorakoztatja a szanszkrit, 
prukrit, hindusztán, bangali nyelvekkel. Azután ki
keresi az egyes szavakat, a mik a czigánynyelvben 
otthonosak, a kashmiriak, seikok, mabrattok, szind-
hik nyelvéből. — Itt sem áll meg, folytatja a nyomo
zást a malabári, tamuli, telingai, czingáli és maldivi 
nyelvek rengeteiben. — Talál nyomokra a persában. 
a törökben, a kurdban. 

Hatezáznegyvenegy folio lap van megtöltve a 
keleti nyelveknek e szónyomozásával: valóságos nyel
vészeti kincstár. 

Es ehhez járul még az összehasonlítás a magyar 
czigánynyelv, és az angol, cseh, frauczia, török, görög, 
német, lengyel, orosz, spanyol és nubiai czigány
nyelv között. 

Ehhez a munkához hozzászólni én nem vagyok 
illetékes, ide egy egész tudós társaság kell! 

Végül megígérte ő fensége, hogy meg fogja írni 
a Rudolf trónörökös könyve számára a magyar czi
gányok szokásait, jellemrajzát, nyelvét, s aztán, a 
mint le lesz tisztázva, sajtó alá adja a romaiul csiba
kéró sziklaribent. 

Isten éltesse sokáig! 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Ó-kori klasszikái müvek magyar fordításban. 

A magyar tud. akadémia klasszika-filológiai bizott
sága, mely csak a múlt évben alakult, s melynek fel
adata az akadémia munkakörét annyiban kiegészí
teni, a mennyiben az eda7g~csak alkalmüag támoga
tott klasszika-filológiát az akadémia tudományszaka 
közé rendszeresen beilleszti, az első évet az előmun
kálatoknak szentelte. A bizottságnak első gondja a 
görög és római klasszikusok magyarra fordítása. 
Ezekből egész rendszeresen gyűjteményt bocsát 
közre. A gyűjteménybe csak olyan fordításokat vesz 
föl, melyek mind a tudományos, mind a műirodalmi 
igényeknek megfelelnek. Az egyes müveket előszó 
előzi meg, melyben a fordító a maga eljárásáról szá-

I mot ad : milyen szöveget s milyen más fordításokat 
használt, milyen konjekturákra szorult, stb. Az elő
szót bevezetés követi, mely "az illető Írónak életét 

j és irodalmi méltatását foglalja magában, egyszers
mind az előző magyar fordításokat pontosan felsorolja 
és bírálja. A fordítás szövegét jegyzetek kisérik, a 
melyek'a magyarázatra szoruló dolgok megértéséhez 
szükségesek. A közoktatásügyi miniszter e vállalatot 
évi segélylyel támogatja. A vállalat az őszön fog 
megindulni. A gyűjtemény első munkáiul P. Thew-
rewk Emil «Anakreonja» és Barna Ignácz «Aeneise* 
van elfogadva. 

Az orsz. szülészeti tanoda tör téneté t az igaz
gatóság megbízásából megírta Váradi Antal, az inté
zet titkára, s az ily czimü füzetben jelent meg: 
tHmz év törtenete, az országos szinészeti tanoda ke
letkezése, fennállása és fejlridésének rövid áttekintése 
1864—1884.» Bevezetésül az intézet czéljaira nézve 
hangoztatott különböző felfogásokról emlékezik meg, 
s azt mondja, hogy ma már nem kell többé lételének 
jogosultsága fölött vitatkozni, mert eredménynyel 
működik a színészet emelésére. Az első tiz évben 140 
drámai és 187 operai növendék volt s ezek közül 43 
drámai és 28 operai végezte el a tanfolyamot. A kor
mány 11,000 frtnyi segélyben részesítette évenkint, 
s a színházi bizottság felügyelete alatt állt. 1873-ban 
az iskola a közoktatásügyi minisztérium felügyelete 
alá helyeztetett. Az utolsó évtizedben 196 drámai és 
149 operai tagot írtak be, s 50 drámai és 25 operai 
növendék végezte el a tanfolyamot. 1874. óta a szi-

| nésziskola minden tekintetben gyarapodott, s ezt az 
, emelkedést az adatok Mihalovich Ödön igazgatósága 
i óta tüntetik föl. A tanárok száma tiz, az évi költség-
! vetés meghaladja a 16,000 forintot. Az intézetben 
I végzett növendékek közül 29 a nemzeti színház tagja 
j lett, 12a népszínházé, 43 vidéki színpadokon mükö-
j dik, 13 pedig külföldön. 

Délszaki ég alat t czimmel csinos kiállítású 
útirajzok jelentek [ meg Debreczenben, Kntasi Imre 
könyvnyomdájában. Irta Vajda Viktor, ki e kötetben 
a magas Pirénekben szerzett benyomásait, tapaszta-

| latait írja le, és a művészet, tudományosság mozza-
I natait is megfigyeli. Vonzón ir a bérezés vüágról, a 
I tengermellékről, s belesző előadásába költeményeket 
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és népmeséket is, olykor pedig egyes alakokat. Az elő
szón kivül, melyet Virágh Elek irt, tizennégy feje
zetből ál a könyv. A Pirének és környéke leirásában 
ott van Lourdes is, a hires búcsújáró hely, a maga 
romantikus történetével, azután Bordeaux, melynek 
oly nevezetes szerep jutott Francziaország ujabbkori 
történetében. Megismerkedünk Európa négy neveze
tes pontjával: a cordauni világító toronynyal a Gi
ronde torkolatánál, mely a legmagasabb a maga ne
mében; a gavarniei vízeséssel; a Eoland-hasadékkal, 
mely hasonlít a tordaihoz, de óriási, és a Pic du Midi 
2877 méter magasságban fekvő obszervatóriumával. 
A ki szeret idegen országok népéről, élet-szokásairól 
hallani, s átalában érdeklik az útleírások, nem fogja 
elégületlenül letenni Vajda Viktor uti rajzait. Néhány 
csinos illusztráczió is járul a szöveghez. A kötet 
ára 2 frt. 

Mai számunk «Nóta a kisasszony hajáról" 
czimü költeménye előleges mutatvány ama népballa
dakötetből, melyet Margitay Tihamér ismert fiatal 
festészünk irt és saját rajzaival illusztrálva fog 
kiadni. 

Az «Uj magyar Athenas» hetedik füzetét meg
kaptuk. Az ujabbkori protestáns egyházi irók emez 
életrajzi gyűjteményét többek közreműködésével Sz. 
Kiss Károly szerkeszti s elég szorgalmasan összeállí
tott főbb adatokban ismerteti a protestáns irók mun
kásságát. Az uj füzet Péczeli József történetíróval 
kezdődik és idősb Szász Károly életrajzával végződik. 
Kiadja Aigner Lajos, s egy 4 ivre terjedő fűzetára 50kr. 

Bibliai tör ténet , zsidó tanulók számára; irta 
Löw Lipót, magyarra fordította Löw Tóbiás. A legel
terjedtebb felekezeti iskolai könyvek egyike, mely 
most már az ötödik kiadást érte meg a Franklin-tár
sulatnál. Ara kemény kötésben 50 kr. 

Mythologiai szótár czimű műre adott ki elő
fizetési fölhívást Balázs G. Sándor Veszprémből. Czélja 
az, hogy a tanuló ifjúságnak klasszikái olvasmányait 
könnyítse, s a nagy közönségnek is tájékozást nyújt
son. A könyv 12 ivre terjed s előfizetési ára 1 frt. 
Másrészről a lapok azt jelentik, hogy érdemes írónk, 
Északi Károly, szintén egy mythologiai szótár meg
írásán dolgozik. 

Füzetek. A tPaedagogiai encyclopedia* (a ne
velés tudomány szótára, szerkeszti Verédy Károly) 
6-ik füzete a «figyelem* szótóla .Fröbel. névig ter
jedő tartalommal jelent meg. Ára 30 kr. — Arany 
«Toldi*-ja a középiskolában, irta dr. Szivák Iván ér
sekújvári tanár, ki e 30 oldalra terjedő füzetben azzal 
az irodalmi tanítással ismertet meg, melylyel Arany 
hires költeményét adták elő az érsek-ujvári gymna-
sium negyedik osztályában. Eredetileg a dolgozat is 
a gymnázium «Értesítő »-jében jelent meg. — Puks 
Ferencz, a zenede egyik tanára, pedig tFelhirás* 
czimü 20 krajczáros füzetet bocsátott ki, mely a ma
gán énekesi, zene- és énektanári vagy karmesteri pá
lyára kedvvel bíróknak adja tudtul, hogy mily rend
szer szerint fog tanítani a szeptemberben megnyíló 
templomi, szinpadi és hangverseny-énekeseket képző 
tanfolyamban. 

Folyóiratok. A «Természetrajzi füzetekből*, 
melyeket a nemzeti múzeum ád ki és Hermán Ottó 
Bzerkeszt, a július-szeptemberi füzet is eredeti dolgo
zatokat közöl, s azokat német kivonatban is bemu
tatja a külföldi szakértőknek. Dr. Örley László a Ser-
pulafélék (fejkopoltyus férgek) légzési viszonyairól és 
bőrük festőanyagáról ir; Janka Viktor növénytani 
közleményt ád; Halaváte Gyula és Franzenau Ágoston 
geológiait, Mocsáry Lajos adatokat sorol föl Erdély 
hártyaröpűrovarainak faunájához, dr. Madarász Gyula 
pedig a múzeum gyűjteményében található rendelle
nes színezésű madarakat sorolja föl. Három kőnyo-
matu rajz is van mellékelve a füzethez. — A 'Nép
szerű természettudományi előadások gyűjteményem* 
az uj füzet közli dr. Eing Annin előadását«A fotogra-
fozásról. ésdr. Hoitsy Pál előadását • Mikor lesz 
eső?» Mindkettőhöz ábrák is szolgálnak felvilágosi
tóul. E füzetek a természettudományi társulatnál 
rendelhetők meg. — A Regényrilág, a Bévai-testvé-
rek vállalata utóbbi füzeteiben befejezi Ötvös Adolf 
"Egy pesti Don Juan» czimü regényét, valamint a 
• Száz év múlva, czimü franczia paródiát Bobidától. 
Megkezdi Tóth Sándor eredeti regényét «A ki senkié 
sem. és Sárffy Ignácztól «A nő« czimüt. Előfizetési 
óra egy évnegyedre 1 frt 95 kr. 

A «Magyar közigazgatás* czimü hetilap szer
kesztését Erdélyi Gyula megyei t. aljegyző vette át. 
A lap a közigazgatási kérdéseket tárgyalja s az e téren 
mutatkozó jelenségekkel bőven foglalkozik, valamint 
számos tudósítást közöl városok és községek közigaz
gatásáról. Előfizetési ára évnegyedre 1 frt. 50 kr. 

•Az őrült, svéd fordításban. A stockholmi 
•Budkalfen. Birger Schöldström-től közli svéd fordi 
tásban Petőfi .Örültjét., «Den Vansinnige., .öfver-
satning fran magyariska originalet. A költemény

hez rövid bevezetés van csatolva, mely futólag szól a 
magyar szabadságharczról, Petőfiről, Jókairól. 

A nemzeti színházban tetemes átalakítások 
történtek a szünetek alatt. Ezek befejezése miatt az 
előadások megkezdése is késni fog nehán/ napot. 
Valószínűleg augusztus 20-ikán lesz az első előadás. 

Az operaszínház megnyitása szeptember végén 
lesz, az udvar jelenlétében. A nap még nincs kitűzve, 
de valószínűleg egészen összeesik (egy nappal előbb 
vagy később) az országgyűlés megnyitásával, melyre 
ő felsége Budapestre fog jönni. Az első előadás 
darabja is kétséges még. Erkel Ferencz a színház 
megnyitására már régen dolgozik az «István király, 
operán, s azt el iskészitette. Kérdés azonban, vájjon a 
színházat ideje korán rendbe hozzák-e annyira, hogy 
egy nagy dalmű próbáit megtarthassák. Az ének
karok, a zenekar, a magánénekesek gyakorlására, 
szinpadi próbákra sok idő kell. Nem lehetetlen tehát, 
hogy az első előadás egyveleg lesz, s bemutatnak egy 
részt Erkel «Bánk bán»-jától; másik részt Wagner 
valamelyik operájából, s ezek mellett balletet. Az 
opera tagjainak szünidejét, mely e hó első napján le
járt, meghosszabbították a hónap közepéig. 

A színházban most kettőzött erővel dolgoznak, 
s ha kell villamos világítás mellett éjjel is folytatják 
a munkát. Az ülőhelyek nagy része már be van ren
dezve. A páholyokban a kárpitozáson s díszítéseken 
dolgoznak. A színpadon a díszleteket helyezik el, a 
nagy festőteremben folytatják az uj díszletek festé
sét. A ruhatárakban a régi operai kosztümöket javít
ják és átalakítják, részben pedig teljesen uj öltözékek 
készítésével foglalkoznak. A folyosókon, az előcsar
nokban és mellékhelyiségekben mindenütt nagy siet
séggel folyik a festés és díszítés. A szinpadi vasgépe
zet, melynél komplikáltabb nincs az egész világon, 
már egészen kész ; a nagy előfüggöny szintén. Próbát 
a gépekkel e hó végén fognak tartani. A gépezetet 
egyelőre az «Asphaleia» társulat megbízottai fogják 
vezetni. A múlt napokban tettek kísérletet az akusz
tikát illetőleg, s hir szerint a színházban igen tisztán 
hangzik minden szó és a leghalkabb piano is. 

Az operaszinMz főbb működő tagjai ezek: ma
gánénekesnők : Turolla Emma, ki október első nap
jára érkezik meg, Bartolucci Viktória, Maleczkyné 
Jozefin, Beich Irma, Szigetiné Eliz, Komáromi Ma
riska, Spányi Irma, Glóser Adél, Kordin Mariska, 
Saxlener Emma, Ábrányiné Wein Margit, Doppler 
Ilka, Bisley Lélia, Stolí Gizella és Botter Gizella. 
Magánénekesek: Broulik Ferencz, Bignio Lajos, 
Gassi Ferencz, Hajós Zsigmond, Odry Lehel, Ney 
Dávid, Pauli Bichard, Fektér Ferencz, Kiss Dezső, 
Dalnoky Béni, Kőszegi Károly, Láng Fülöp, Tallián 
János, Maleczky Vilmos, Szendrői Lajos, Vass János, 
Zsitvay Péter, Szekeres Lajos. A karszemélyzet 35 
nő- és 40 férfi-tagból áll; a zenekar pedig 80 zenész
ből, mely a szükséghez képest még szaporittatni fog. 
A ballet marad egészen változatlanul a régi: Coppini 
Zsófia első ballerina, Pini Henrik magántánczos, 
Campilli Frigyes balletmester, Müller Katicza, Fe-
renczy Paula, Kürti Hermina, Sarkady Mariska ma-
gántárczosnők s azonkívül 35 kartánczosnő s 20 bal-
letnövendék. E szerint a nemsokára megnyitandó 
operaház művészi személvzete több mint 250 sze
mélyből áll. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A múzeumi képtár , melynek termeit az ötvös-

kiállítás foglalta el, egészen uj berendezésen ment 
keresztül. A történeti arczképeket átadták a most 
alakuló történeti arczképcsarnok számára ; a régibb 
festményeket pedig az országos képtárba vitték. 
A múzeumi képtár tehát most egészen a modern 
festmények gyűjteménye. Az uj rendezéssel a hé
ten minden esetre elkészül Ligeti Antal képtárőr. 
A folyosóban ki lesznek állítva: a történeti mellszob
rok és gipsz domborművek; az I. teremben : magyar 
művészek másolatai külföldi müvek után, melyek 
többnyire a kormány által megrendelt Bafael-máso-
latok; a U.., HL és IV. teremben két mű kivételével 
magyar művészektől eredő művek ; az V. teremben 
ujabbkori képek külföldi művészektől; a VT. terem
ben az uralkodó ház arczképei és az uralkodókra 
vonatkozó epizódok ; a VII. teremben ujabbkori ké
pek külföldi művészektől, míg a VHI. terem az ujab
ban szerzendő képeknek tartatik fenn. 

A Kárpát-egyesület nagy érdeklődés közt tar
totta évi közgyűlését Ó-Tátrafüreden e hó 3-án, gr. 
Csáky Albin főispán elnöklete alatt. Tag mintegy 
160—170 jelent meg. 

Az elnök tartalmas megnyitó beszéde után Nagu 
Dezső titkár adta elő az évi jelentést. Utakra a muít 
évben 2000 frtot költöttek. A Kárpát-múzeumi bi
zottság kijelentette, hogy teljesen a saját erejéből 

fogja magát fentartani. Az építkezési alap ez idtö-
szerint 1100 frtot tesz, a mit a közgyűlés megelége-

' déssel vett tudomásul. Az egylet 600 darab különféle 
[ kárpáti madarat vásárolt össze ez évben a múzeum 
j számára 1500 frton, mely összeget évi 200 írttal 
! fogja törleszteni. A közgyűlés elhatározta, hogy a be

vételek 60 százalékát a kán áti hegyek hozzáférhetővé 
tételére és 40 százalékát kulturális czélokra fordítja. 
Felolvasták az országos kiállítási bizottság elnökének 
Matlekovics Sándor államtitkárnak levelét, mely föl
hívja az egyesületet, hogy a kiállításon vegyen részt 
a Kárpátokra vonatkozó gyűjteményes kiállítással, 
minő: háziipar, egyes vidékek képe, néprajzi, termé
szetrajzi és touristai tárgyak. A közgyűlés tetszéssel 
fogadta a fölhívást s a múzeumi bizottságot szólitá 
föl a gyűjtemény összeállítására, s az egylet erejéhez 
képest 600 frtot meg is szavazott rá. Különben a 
múzeumi bizottság már be jelenté, hogy e czélra a 
magyarországi és egyes galicziai Kárpát-részletek 
fényképekben és rajzban felvétettek. Az építkezési 
bizottság tudatta, hogy már 5 év óta nem építettek 
uj menedékházat — pénz hiányában ; de készítettek 
8—10 uj ösvényt, melyek között különösen sokba 
került az Alsó-Tátrafüredről a Csary-völgybe vezető. 
Dr. Szontagh Miklós indítványára elhatározták, hogy 
a Tátra egyik legszebb és leglátogatottabb pontja, a 
csorbai-tó jó ut által köttessék össze Uj-Tátrafüred
del. Élénk vita és sok ellenmondás után határozta 
el a közgyűlés, hogy ezentúl nem Késmárk, mint 
eddig volt, hanem Lőcse lesz az egylet székhelye. 
Végül az elnöklő főispán jelenté, hogy Döller ügyve
zető és alelnök ezen állásáról lemondott; a közgyűlés 
sajnálattal vette tudomásul a lemondást. Megválasz
tották : első alelnökké Both Samu lőcsei tanárt, tit
kárrá Nagy Dezső lőcsei ügyvédet, pénztárnokká 
Dénes Ferencz lőcsei tanárt. 

Az orsz. m. kir. zeneakadémián a beiratkozá
sok szeptember hó 1—3. napján, d. e. 10—12 óra 
közt tartatnak meg a titkári hivatalban (sugárút 79 
szám). Az orsz. zeneakadémia növendékei lehetnek: 
ifjak éltük 15-dik, nők 16-dik evőknek betöltése 
után, a mennyiben az általános műveltség azon fokát 
elérték, mely az előszabott tananyag felfogásához 
megkívántatik és határozott zenészeti hajlammal 
bírnak. Azon tanosztályokban, hol a tanítványok 
száma meghatározott, első sorban a honfiak veendők 
fel, s csak ezek által el nem foglalt helyre vétethet
nek fel a külföldiek is. A beiratásnál mindenki 5 frt 
felvételi dijat fizet. A tandíj a zeneszerzési, a magán
ének és orgona-tanszaknál 50, a hegedű és zongora
tanszaknál 70, és a karéneknél 1 frt beiratási díjon 
kivül 10 frt. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
Iskolabarát. Andrássy Manó gr. a napokban 

Gömör-Nagy-Hnyileczen járván, megütközéssel érte
sült arról, hogy a községben, a hol pedig 90 a tankö
teles gyermek, mindez ideig nem létesített iskolát az 
állam. Kijelentette, hogy ő kész a tót községnek isko
lát állítani, de az oktatási nyelv tisztán magyar le
gyen, s e czélra egy 5000 frtra becsült házat, három 
hold szántóföldet, egy hold rétet, két drb marha
legelőt és egy kertet jelölt ki a tanitó számára. 

MI UJSAG? 
Uralkodónk és a német császár. Az agg né

met császár bevégezvén a gasteini fürdő használatát, 
mint az előbbi években, ugy most is útba ej
tette Ischlt, hol uralkodónk, a királyné és Mária Valé
ria töltik a nyarat. A két uralkodó találkozását ez
úttal nem csupán az udvariasság tényének mondják, 
mert a találkozásra gr. Kálnoky külügyminiszter és 
Tisza Kálmán miniszterelnök is Ischlbe hivattak. 
0 felsége a magyar miniszterelnököt két izben is 
kihallgatáson fogadta, a német császár pedig hosszabb 
beszélgetéssel különböztette meg és szintén kihallga
táson fogadta. Vilmos császár e hó 6-án délben érke
zett Ischlbe. Uralkodónk Ebenseeig ment elébe. A két 
fejedelem találkozása a legmelegebb volt; megölelték 
és megcsókolták egymást. Ischlben udvari ünnepélyek 
voltak : ebéd, díszelőadás a színházban, thea-estély. 
A császár másnap délután utazott el Ischlből. 

Erzsébet királyné és Mária Valéria főher-
czegnő e hó 10-én Ischlből visszatérnek Sehön-
brunnba, innen pedig pár napi időzés után Gödöllőre 
költöznek; a hadgyakorlatok befejeztével a király ő 
felsége is hosszabb időre Gödöllőre jön. 

A trónörökös-pár a román királynál. A trón
örökös-pár elutazása Sinaiába a román király és ki
rályné látogatására szeptember 25-re halasztatott. 
A trónörökös és Stefánia trónörököané külön udvari 
vonattal Bécsből Bruckon, Budapesten, Kolozsváron, 
Brassón át mennek egyenest Sinaiába, a honnan két 
napra terjedő időzés utánGörgény-Sz.-Imrére utaznak. 
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József föherczeg nemesazivűségéről ujabb 
tanúságot tesz a következő eset. Friesenhan Pál mun
kás jobb karját, saját vigyázatlansága következtében, 
összezúzta a cséplőgép. A szerencsétlen esetről mi
helyt értesült a föherczeg, rögtön a sebesülthöz sie
tett, a ki folyvást hét kis gyermekét emlegette, s azt 
kérte, hogy családjához Lovasberénybe szállítsák. 
A föherczeg megindultan vigasztalta, s megígérte, 
hogy egész családját Alcsuthra hozatja és gondosko
dik róluk. A föherczeg mindaddig a beteg mellett 
maradt, mig dr. Bauer főherczegi orvos megérkezett 
egy távoli pusztáról; ekkor maga sietett a kastélyba 
enyhítő szerekért és kötésekért, azután pedig segéd
kezett az orvosnak az összeroncsolt kar eltávolításá
nál. Újra megígérte a szegény embernek, hogy csa
ládjáról ne aggódjék. A családot a föherczeg távirati
lag azonnal Alcsuthra rendelte. 

A miskolczi országos dalünnep. Miskolcz 
most zajos és mozgalmas napokat él. Az ország kü
lönböző részéről összegyűlt dalárok éneke viszhang-
zik ott néhány napig. 

A dalnokok fő csoportja a fővárosból indult el e 
hó 6-án reggel, külön vonaton, összesen kétszázan. 
Útközben csatlakoztak hozzájok a jászberényi, szen

tesi, egri daltársulatok. Kilencz óra után indultak el 
Budapestről. Az ebéd Hatvanban volt megrendelve 
és jókedvvel fogyasztották el. Miskolczra délután 4 
órakor érkeztek ; ugyanakkor robogott be a felvidéki 
dalárokat hozó vonat. Volt ünnepélyes fogadás, zene
szóval. Üdvözlő beszédet pedig Mikuleczky István, 
dalegyleti elnök mondott. Azután kibontott zászlók 
alatt, zeneszóval vonultak, be a városba, hol utcza-
szerte éljenezték őket. A városház előtt katonai ze
nekar várt nagy tömeggel együtt, s az erkélyről 
Soltész Nagy Kálmán polgármester üdvözölte a ven
dégeket a város nemében. Id. Ábrányi Kornél vála
szolt erre. Következett az elszállásolás, este pedig 
kedélyes ismerkedés a «Korona* vendéglőben. 

Másnap tartotta a közgyűlés első ülését gr. Vay 
főispán elnöklete alatt. Először a versenybírákat vá
lasztották meg, aztán megalapították az esti verse
nyek sorrendjét. Este volt az első összpróba a szín
házban Huber Károly és Hubay Jenő vezénylete 
mellett. A dalegyletek már hat órakor, kibontott 
zászlókkal vonultak a színház elé. A nézőtért a város 
és vidék előkelősége szorongásig megtöltötte. Tizen
három dalegylet énekelte el a kitűzött versenydara
bot: a Huber «Talpra magyar !» műnégyeset. Meg
kezdette a sátoralja-ujhelyi daltársulat s utána a sze
gedi polgári dalkör, a kecskeméti, kassai, egri, rima
szombati, szegedi, munkácsi, ungvári, szatmári, a 
kolozsvári (iHilária., a szentesi, szegzárdi társulatok 
következtek. Végül még a debreczeni és pécsi minta-
daltársulatok énekeltek. A jászberényi dalárok az első 
dijra nem versenyeznek. A budapesti és esztergomi 
dalárdák a dalünnepről elmaradtak. A közönség leg
jobban kitüntette az egri, ungvári, pécsi és debreczeni 
dalárdák előadását. A verseny eredményének kihir
detése e hó 8-ikára volt kitűzve. 

Az országos kiállítás nagy iparcsarnokának, 
bokréta ünnepét e hó 2-án ülték meg a munkások 
Zászlók, zöld lombok ékítették az állásokat, este pedig 
transparentek és lampionok világítottak. Hangzott a 
zene és az áldomás. Az építő Holzspach-czég a nagy 
•épületet gyorsan készítette, s a czég rendezte most 
az ünnepélyt is, melyből nem csak a munkásoknak, 
hanem a kiállítási bizottság tagjainak is rész jutott. 
A kiállítás területén most fölötte nyüzsgő élet foly, 
mely a gyepen mulató közönséget is egészen kiszo
rította rendes vasárnapi helyéről. Az iparcsarnok az 
osztrák-magyar állam vasúttal már össze van kötve; 
a vasút a városliget szélén kanyarodik az indóháztól 
a kiállításhoz. Egyik legeredetibb része a kiállításnak 
a panoráma lesz, a hazai fürdők és legszebb vidékek 
képeivel, részint festményben, részint stereoszkopban. 
Bendeznek külön balatoni kiállítást is. Ugyanis a ba
latoni halászat érdekeltsége meg fogja küldeni a 
Balaton halait élve és praeparálva. A halaknak ártal
mas viziállatok gyűjtése szintén megindult, mig a 
Balaton halászatára vonatkozó statisztikai adatokat 
Landgraf János állitandja össze. Ugyancsak ő szer
keszti a Balatonnak oly térképét, mely a nagybirto
kok helyszínrajzát, azok területmennyiségét, a bérle
tekkel, a haszonbér magasságát, a halászattal foglal
kozó munkások számát fogja feltüntetni. Az országos 
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kiállítás nemzetközi osztályába eddig 115 külföldi j 
kiállító jelentkezett. E kiállítók összen 22 mezőgaz- i 
dasági és 66 ipari munkagépet, továbbá 27 találmányt 
jelentettek be. Országok szerint jelentkezett: Ausz
triából 65, Németországból 24, Angliából 11, Fran-
cziaországból 5, Svájczból 7, Amerikából 2 és Svéd
országból 1 kiállító. A kiállítási bizottság közelebb 
mintegy háromszáz ujabb felszólítást küldött szét a 
legújabb szabadalmakkal biró czégekhez. 

Az orvosok és természetvizsgálók nagy 
gyűlésének elhalasztását a temesvári helyi bizottság 
is helyeselte. A gyűlés tehát elmarad, valószínűleg 
harmadévre, mert jövőre az országos kiállítás a köz
érdeklődést Budapest felé fordítja. 

A szünidői orvosi tanfolyamot, melyet egye
temi tanárok akartak tartani az idén is, vidéki orvo
sok számára, hogy a gyógyítás tudományának legújabb 
vívmányait és eljárásait megismertessék, — nem tart
ják meg, mert a fenyegető kholera-veszély ellen tett 
intézkedések miatt az orvosok nagyobb része nem 
hagyhatja el állomását. 

Házasságok. Dr. Szádeczky Lajos fiatal törté
netíró s budapesti kir. egyetemi könyvtártiszt, 
augusztus 2-dikán vezette oltárhoz menyasszonyát: 
Hincs Mariska kisasszonyt, Hincs Miklósnak, a gr. 
Teleki Samu jószágigazgatójának leányát, Maros-
Vásárhelyen. — Benedek Elek fiatal iró, a székely 

| népköltés buzgó gyűjtője, múlt héten tartá esküvő-
| jét Fischer Mariska kisasszonynyal, a Kálvin-téri 

templomban. 
Az aradi színház fölépítésén serényen dolgoz

nak s az épület, melynek a vállalkozókkal kötött 
szerződés értelmében 1885. január elsejére késznek 
kell lenni, már a napokban tető alá kerül. Az uj szín
ház belső terjedelme, mivel a színpad mögött három 
öltözőszobát építenek, jóval kisebb lesz, mint az 
előbbié, melyben 86 páholy és 224 zártszék volt, mig 
a mostaniban csak 50 páholy és 124 zártszék lesz, 
vagyis 36 páholylyal és 100 zártszékkel kevesebb. 
A H-ik emeleten 6 páholy helyén másodrendű zárt
székeket s az első emeleti páholysornál erkélyszéke
ket alkalmaznak. Az uj színházat — Molnárral mint 
művezetővel — Mosonyi Károly fogja megnyitni, 
kinek jól szervezett színtársulatát kedveli az aradi 
közönség. 

Artézi kut Csabán. Csaba városának képviselő 
testülete elhatározta, hogy egy artézi kutat furat, 

I melynek, valamint két bérháznak a felépítési költsé-
i geire 100,000 frtot szavazott meg. Ezen összeg köl-

csőn utján lesz fedezve, melyet a két ház jövedel-
I mébŐl 80 év alatt törlesztenek. A lakosságra nézve, 

melynél a halálozás — valószínűleg a rossz víz miatt 
— aránylag igen nagy, egy ily artézi kútnak a felállí
tása, felette üdvös következményű lesz. 

Diderot szobrát e hó 3-án leplezték le szülő
városában, Langresben. Az ünnepen jelen volt Fal-

I liéres franczia közoktatási miniszter is. A szoborra a 
i gyűjtést Langres városa rendezte és IH. Sándor orosz 

czár is adományozott tekintélyes összeget, visszaem
lékezve a barátságra, mely II. Katalin czárnő és 
Diderot között volt. A szobrot Bartholdi mintázta, 
a kinek Észak-Amerika a szabadság óriási szobrát 
köszöni. Diderot t házias rococo-öltözetben ábrázolja 
a szobor; bal kezében könyv van, kifejezéssel teljes 
feje kissé jobbra hajlik. Hangulatos szép mű. A lelep
lezés nagy ünnepiességekkel, ágyúdörgés között ment 
véghez. 

A megmentet t északsarki expediczió. A Greely-
expediczió tagjai e hó 1-én érkeztek meg Portsmouth 
newhampshirei kikötőjébe, hol nagy ünnepiességgel 
fogadták őket. Greely hadnagyot anyja és neje vár
ták. Fényes ünnepélyeket is rendeztek a sokat szen
vedett expediczió életben maradt hat tagjának tisz
teletére. Az expediczió elhalt tagjainak hamvait is 
elhozták és e hó 3-án érkeztek meg azok a new
hampshirei kikötőbe. A tengerészeti palota udvarán 
ment végbe a gyász isteni tisztelet. Aztán New-
Yorkba vitték a holtakat, s ott lesz a végleges teme
tés. Greely hadnagyot, ki még mindig igen gyöngél
kedő, e hó 4-én üdvözölték hivatalosan, nagy körme
nettel és meetinggel. 

A kholera szünőfélben van néhány nap óta 
Marseilleben és Toulonban. E hó 6-án Marseilleben 
6, Toulonban 5 halt meg. Más helyeken még mindig 
merülnek föl szórványos esetek, valamint Olaszország 
határszéli részén is, a Franciaországból menekültek 
közt. Átalában azonban a járvány elvesztette vesze
delmes terjedési erejét. 
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A madarak tanyája. Az északi tengeren, Lan-
geoog német sziget zátonyain a száraz fű kigyuladt, 
s a tűz végig söpört a zátony egy része fölött. E sürü 
növényzettel benőtt zátony a vizi madarak százez
reinek fészkelőhelye. E szegény állatok telepe most 
tönkre ment. Fekete pörnye borítja a pusztává lett 
zátonyt és minden lépten-nyomon félig elszenesedett, 
élettelen madarakra talál az ember. Amott egy ezüst 
sirály ült nagy busán, megperzselt szárnyakkal, itt 
egy összeégett lábú kis hojsza-fiók reszketett éhesen, 
hajlék, eleség nélkül! A vén madarak leírhatatlan 
siránkozással kóvályognak a levegőben. Bengeteg 
sok vadkacsa-fészek semmisült meg a tűzben. A fész
kek pelyhet még most is szórja a szél mindenfelé. 
Mivel még addig alig kelt ki egy kis vadkacsa, a 
fészkekben maradt tojások frissek és ehetők ; meg is 
vannak pompásan sülve s egy arra járt utazó szerint 
kitűnő izök van. Esztendők fognak kelleni hozzá, 
mig a zátony ismét visszanyeri szép régi zöldjét s 
mig a szegény madártelep kiheveri a mostani nagy 
szerencsétlenséget. A fő-madárgyarmat azonban meg
menekült ; jószivü emberek eveztek a közel szigetről 
a vész színhelyére és nagy erőfeszítéssel megakadályoz
ták a tűz terjedését. S hogy honnan került e csapás 
a szegény madarakra ? Egy hamvadó szivarvégtől, 
melyet egy gondatlan ember eldobott a száraz avarba. 

Alkalmatos fa. Több bajorországi lap közli 
egyik bajor kerületben kibocsátott azon rendeletet, 
mely a kholera ellen teendő intézkedéseket sorolja 
föl. E rendelet 5-ik §-a így szól: ^Koporsók készen 
tartása most ugyan még nem szükséges, de arról 
mindenesetre gondoskodni kell, hogy az asztalosok 
már most is el legyenek látva alkalmatos fával.. — 
Ennél nagyobb óvatosság valóban fölösleges. Most a 
derék bajorok kétségkívül sokkal nagyobb lelki nyu
godalommal néznek a fenyegető kholera elé, ha tud
ják, hogy koporsójukat .alkalmatos fából, fogják 
elkészíteni. 

Dr. Koch ellen ir a Nápolyban megjelenő «Pnn-
golo». Azt vitatja, hogy a kholera-mikrobát Koch előtt 
régen fölfedezte már egy olasz orvos, dr. Pacini Fülöp, 
ki csak néhány hó előtt hunyt el Pistojában. A tá
madást dr. Allegri intézi Koch ellen, s idézi Pacini -
nek 1854-ben közzétett értekezését a kholeráról, mely 
aztán a brüsszeli katonai orvosi folyóiratban is meg
jelent franczia nyelvben. Pacini azt irja ebben, hogy 
a járványt az emberi testben egy külön álló egyszerű 
organizmus idézi elő, melyet ő általános modorú ki
fejezéssel egyszerűen «microbá-nak», vagy ezen eset
ben «cholera-microbá»-nek nevez. Dr. Allegri nem 

I tartja hihetőnek, hogy a német orvosok s különösen 
I dr. Koch nem ismerték volna dr. Pacini munkáit, 
i kinek emlékiratai 1865-ben, 1866-ban s 1871-ben is-
| metélten nyilvánosságra hozattak s 1869-ben angolul 
! és 1879-ben ismételten francziául is megjelentek. 
; Allegri még azt is megjegyzi, hogy Koch, a ki dr. Pa

ci ni után harmincz évvel fölfedezte a mikrobákat, a 
! német kormánytól 100,000 forintot kapott, mig a 
! szegény Pacini még saját honfitársai részéről sem 

kapta meg az erkölcsi elégtételt. 

Egy vasutvonat — legyek által feltartóz
tatva. Illinois amerikai államban a keokuki vasúti 
hídhoz óriása raja az n. n. Mormon-legyeknek gyűlt 
nemrég össze. A lokomotív lámpájának fénye von-

! zotta őket oda. A ludat csakhamar elborították mint-
S egy két lábnyira a döglött s élő legyek s meg kellett 
i állítani a mozdonyt, mert nem volt képes a nyüzsgő 

tömegen áthatolni. Lapátokkal kellett a legyek rop
pant raját eltávolítani s csak aztán folytathatta tovább 
útját a vonat. 

* Szobor egy nőnek. New-Orleansban most 
állitották fel Hangheri Margit asszony szobrát, ki 
életében igen sok jót tett. 0 az első nő, kinek az 
Egyesűit-államokban nyilvános szobrot állítottak. 

'•'•'• Khinai konyhát nyitottak meg Londonban 
az egészségügyi kiállítás alkalmával, hol kizárólag 
khinai ételeke't árulnak. Az üzlet azonban, bár kí
váncsi elég akad, meglehetős rosszul megy. 

A .Jogtudományi Közlöny, augusztus 8-iki 
(32-ik) száma a következő tartalommal jelent meg: 

Bűnvádi eljárásunk legújabb fejleményei. Dr. 
Fayer László-tói. — Észrevételek az átalános magán
jogi törvénykönyv tervezetének .Kötelmi jogi. (átalá
nos) részére. Dr. Haller Károly kolozsvári egyetemi 
tanártól. — Törvénykezési Szemle: A birói letéti sza
bályok 17. §-ához. Serly Antal losonczi kir. aljárás-
kirótól. — Feleletek a 30. számban foglalt . Nyílt 
bérdés.-re. Tdeszky István budapesti ügyvédtől és 
Egy biró-tól. — Különfélék. 
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MELLEKLET: Cnriai Határozatok. — A buda
pesti kir. tábla elvi jelentőségű határozatai. — A ma
gyar kir. pénzügyi közigazgatási bíróság határozatai. 
— Kivonat a Budapesti Közlönyből. 

A Franklin-társulat hirlap-kiadó hivatalában (Buda
pest, egyetem-utcza 4. sz.) megrendelhető : 

„Képes Néplap és Politikai Híradó" 
a legolcsóbb újság a magyar nép számára 

A Eépes Héplap egész évre . . . .._ . . . .__ 2 frt. 

A Képes Héplap a Világkrónikával együtt... 4 frt. 
A • V ü á g k r ó n i k a » , mióta b ő v í t e t t t é r j ede lem

b e n je len meg, eddigi közleményei mellet t állan
dóan n a g y o b b e l b e s z é l é s e k e t és r e g é n y e k e t is 
nyújt olvasóinak. í g y V e r n e Gyula k i tűnő fran-
czia i rónak már három érdekfeszítő uj regényét 
közölte minden számban egy-egy képpel s egy j 
ily uj regényt közöl jelente;/ is. — A V i l á g k r ó n i k a 
ezen felül, m i n t hetilapjaink közleményeinek ki-
egészitője, a hazai és külföldi á t a l á n o s a b b é r 
d e k ű e s e m é n y e k e t , az azokban kiválóan szereplő 
s z e m é l y i s é g e k e t n é p s z e r ű nyelven i r t magya
rázatokkal kisért k é p e k b e n mutat ja b e ; közöl 
t á j é k o z t a t ó cz ikkeke t , ú t i r a j z o k a t , n é p - é s t á j i s 
m e r t e t é s e k e t , s z e m l é l t e t ő j e l e n t é s e k e t , a hazai és 
külföldi közérdekű mozzanatokról, ta lá lmányokról , 
fölfedezésekről, ugy szintén m u l a t t a t ó a p r ó b b köz
l e m é n y e k e t , s k ö z h a s z n ú t u d n i v a l ó k a t , s tb . 

A «Vi lágkrón iká t» a «Vasá rnap i Ujság» elő
fizetői f é l é v r e 1 frt., n e g y e d é v r e 5 0 kr. pótdíj 
beküldése mellett még folyvást megrendelhetik. 

— A m a g y a r f rancz ia b i z tos í tó r é s z v é n y t á r 
s a s á g (Franeo-HongroÍ8) életbiztosítási osztályához 
1884. júl ius hóban benyujtatott 385 ajánlat 676,775 
frt összegről. Ebből esik haláleseti biztosításra 212 
ajánlat 400,625 frt és kiházasitási biztosításra 178 
ajánlat 276,150 fi-t összegről. — Kiállíttatott 155 ha
láleseti kötvény 253,225 frt és 175 kiházasitási köt
vény 271,851 frt összegről, összesen tehá t 330 köt
vény 525,076 frt biztosított összegről. Folyó évi ja
nuár 1-től augusztus 1-ig te t t a biztosításra felajánlott 
összeg 2397 ajánlatban 4.600,000 ir tot és a biztosí
tot t tőke 2071 kiállított kötvényben 3.775,571 frtot. 

HAIÁLOZiSOK. 
HEEVOITS ISTVÁN, a ho rvá t országos kormány 

osztálytanácsosa, e lhunyt e hó 5-ikén reggel Krapina 
mellet t i bir tokán. A magyar ügynek is igaz barátja 
volt Horvátországban, s neve min t ilyenné lett isme
retes előttünk az utóbbi időkből. A múl t évi horvát
országi zavargások alkalmával Ramberg b. királyi 
biztos mellé őt rendel ték ki Zágráb városa számára 
kormánybiztossá, és e minőségében a mily tapintato
san, ép oly erélyesen és igazságosan j á r t el, ugy 
hogy még akkor is közbecsülést vívott ki magának. 
Legutóbb az egyetemi hallgatók ügyében volt a kor
m á n y által biztosul kiküldve és ismét szigorral telje-
sité tisztjét. A köztiszteletben élt férfiú életének 
rövid betegség vetett végett. 

HORVÁTH SAMU, m. kir. felügyelő mérnök teme
tése mély részvét közt ment végbe Gerenden, e hó 
3-án. A gyászszertartásra az egész környék értelmi
sége megjelent. Ott voltak az elhunyt sógorai : Szász 
Károly miniszteri tanácsos és superintendens, Szász 
Róbert miniszteri t i tkár, Szász Domokos kolozsvári 
lelkész, Szász Gyula, Szász Béla. A ravatalnál Szász 
Domokos mondot t megható imát, u tána pedig Szász 
Károly mély hatású emlékbeszédet. A dőrék férfin 
hűl t te temét édes anyjának, néhai Horváth Miklós-
nénak hamvai mellé temet ték s a s imái ismét Szász 
Károly mondot t megható rövid imát és beszédet. 

E lhunytak még a közelebbi napok alat t : H A D -
ZICS LÁZÁR, kir. táblai biró, ki az utóbbi időben a 
kir. kúriához volt beosztva, 1848—49-ben az ország
gyűlés tagja, Nagybecskerek volt városbirája, hosz-
szabb ideig pedig Torontálmegye alispánja, 71 éves 
korában Budapesten, hol mély részvét közt kisérték 
az örök nyugalomra. — KATHONA LAJOS, Komárom
megye volt főmérnöke, megyei és városi birtokos, 
néhai Kathona Mihály csillagász egyik fia, hosszas 
betegeskedés után, Komáromban. — BÁLINT GYÖRGY, 
zilahi járásbiró, Deésen, hová hivatalos ügyben uta
zott és szélszivhüdés vetet t véget életének. — GYOR-
KOVITS JÁNOS, nyűg. huszárkapitány. Tata város egyik 
népszerű és köztiszteletű alakja, ki a szabadságharcz-
ban egy nemzetőrcsapat begyakorlásában vett részt, 
90 éves korában.—TARTSAY JÓZSEF, nyűg. káptalantót i 
plébános, 74 éves korában, Keszthelyen. — BEZERÉDY 
BÉLA, földbirtokos, 59 éves korában, Zomborban. — 
TAHT LAJOS, Pestmegye pesti felsőjárásának segédszol-
gabirája, szép képességű fiatal ember, 21 éves korában, 
Gombán. — FARKAS MIKLÓS, Farkas Ábrahámnak, a 
gömörmegyei gazdasági egyesület elnökének édes 
atyja, 80 éves korában, Zsipen. — JCRENÁK E D E , 
iöldbirtokos, Szegeden. — SINKA RUDOLF, 69 éves 

korában, Szolnokon. — MAÍÍIÜ EUTHIN, pénzügyigaz
gatósági számtiszt, Temesvártt. — ZANKL ANDRÁS, 
építész, 62 éves korában, Aradon. — WAIZENKORN 
FÉLIX, ismert budapesti kereskedő czég főnöke, 46 
éves korában, Marienbadban. •— BINDLEBEN KÁROLY 
ÁGOST, a Franklin-társulat régi buzgó tisztviselője, 
67 éves korában, Budapes ten ; temetésén a kiadó
im ulal egész személyzete megjelent. — H A L L E R SÁN
DOR, nyűg. bánya-főhivatalnok, dr. Hal ler Károly 
kolozsváii egyetemi tanár és polgármester édes atyja, 
Szatmártt. — SZUDÁROVICH JÁNOS, 50 éves korában, 

| Szabadkán. — Dr. SPORER GYÖRGY MÁTYÁS, károly-
városi születésű orvos, a horvát irók Nesztora, ki kül-

; földi tudományos társulatoknak is tagja volt, 90 éves 
j korában, F iúméban. — Chemelházi CHERNÉL VIKTOR, 
i 64 éves korában, Kőszegen. — POPOVICS MÁRK, taka-
! rékpénztári igazgató, Zágrábban. — Dávodi BAKÓ 

LÁSZLÓ, ötödik osztálybeli tanuló, 17 éves korában a 
; sopronmegj'ei Surródon. — Páter BILIMEK DOMOKOS, ' 
j a bécs-ujhelyi czisztercziták káptalani főnöke, a sze-
j rencsétlen Miksa császár kedveit embere, kit a csá-
j szár, min t udvari lelkészt, Mexikóba is magával vitte, 
I s a szerzetes vele maradt egész a kivégzésig. — 
| KARAGYORGYEVICS GYÖRGY herczeg, a volt szerb feje

delem öcscse, 56 éves korában, Gasteinban. — ZAITZ 
JÓZSEF, gr. Keglevich Ödön apósa, 65 éves korában, 
Budapesten. — BBRNÁDY DÁNIEL, marosvásárhelyi 
gyógyszerész és városi közgazdasági előadó, 45 éves 
korában, Bikafalván. — L E U C U I I A GYÖRGY, nagy
váradi g. kath. egyházmegyebeli pap, berettyó-kevü-
leti alesperes és kővági lelkész, 69 éves korában. — 
MAYER ADOLF, dragonyos ezredes, Kolozsvárit. — 
ISSEKÜTZ ANTAL, erzsébetvárosi polgár és okleveles 
mérnök, volt törvényszéki ülnök, 67 éves korában. 

Báró B Á N F F I DEZSÖNÉ szül. Kemény Mária bá
rónő, főispán neje, b . Kemény György torda-ara-
nyosi főispán leánya, művelt , nemes szívű úrnő, 
Apanagy erdélyi faluban. — Özv. H E R E P E I G E R -
GELYNÉ szül. Barthos Eszter, a kolozsvári ref. egyház 
néha i jeles papjának köztiszteletü özvegye, 72 éves 
korában Kolozsvártt ; ugyanot t özv. KORBULY JÁNOSNÉ 
szül Nyegrucz Mária, 49 éves korában ; CZVERG IDA 
k. a. élete 25-ik évében. — KUGLER MÁRIA k. a., jóté
konyságáról a fővárosban ismert úrhölgy, a nőipar 
egyesület buzgó alelnöknője. — VASS LIPÓTNÉ szül. 
Szávics Auróra, Óhajban, hol leánya esküvője utáni 
napon huny t el, 42 éves korában. — Id. BOCZKÓ K Á -
ROLTNÉ szül. Fil ipinyi Johanna , 64 éveB korában 
Szarvason. — Özv. NOSZLOPY JÁNOSNÉ szül. Csonka 
Jul ianna, 70 éves korában, Sopronban. — ROHAN 
JÓZSEF herczegné szül. Pejacsevich Erzsébet grófnő, 
egyetlen leánya gr. Pejacsevics László volt horvát 
bánnak, 24 éves korában, alig egy évi házasság u tán , 
Hietzingben. — Özv. ALITISZ GYÖRGYNÉ szül. Okoli-
csányi Amália, 74 éves korában Rimaszombatban. — 
Ozv. Kiss ANDBÁSNÉ szül. Bernáthffy Ida bárónő, 81 
éves korában, Pozsonyban. — DÓZSA JÁNOSNÉ szül. 
Szász Rozália, 51 éves korában Szepsi-S-zentgyörgyön. 
— SIMONOVICS BÉLÁNÉ szül. Lieszkovszky Vilma, 30 
éves korában Gödöllőn. — DOMBORE LÁSZLÓNÉ szül. 
Kiss Etelka, 36 éves korában Szegeden. — Özv. GRÜ-
BER FERENCZNÉ szül. Kürschner Katalin, 65 éves ko
rában Aradon. — ZÜLLICH ISTVÁNNÉ, szül. Winkler 
Lujza, kolozsvári tekintélyes család tagja, 51 éves 
korában. — KADERÁSZ ANNA 84 éves korában, Debre-
czenben. — KOLLARZ Mariska, 17 éves fiatal lány 
Aradon. 

LAÜBE HENRIK, jeles osztrák költő, meghal t 
Bécsben e hó 1-én 78 éves korában. Porosz-Sziléziá-
ban született, s m á r huszonkét éves korában hatás
sal adtak tőle egy tragédiát . Ezentúl irodalmi mun
kásságát főkép a színpadnak szentelte, s ez sok sikert 
is termet t számára. Nemcsak min t iró, hanem m i n t 
a színházi ügyek gyakorlati ismerője is sokat t e t t a 
német előadások emelésére. Sokáig vezette az ötve
nes években a bécsi Burg színházat is. 1869-ben a 
lipcsei városi színházat bízták rá, s mikor eltávozott 
Bécsből, ekkor építették gazdag szinügy-barátok a 
nem régen leégett Stadttheatert , hogy Laubet vissza
nyerhessék. Vissza is té r t és ismét i t t folytatta szin-
ügyi tevékenységét, melyben fáradhatat lan volt. 
Darabjai közül «Essex gróf. a magyar színpadokról 
is jól ismeretes. Halála alkalmából a trónörökös is 
kifejezte részvétét a családnak és pompás koszorút 
küldött ravatalára. 

nősen a 2., 3. és •">. strófában) meglehetősen sikerült, 
kivéve azt, hogy a verselés is kezdetleges. 

L. S. Mind a kettőt ("Etelkának», «Virág Lidi») a 
közölni valók sorába vettük. 

SAKKJÁTÉK. 
1286, számú feladvány. Slater G. J.-tbl, 

Sötét. 

SZEEKESZTÖI MONDANIVALÓ. 
A színésznő. Először megjegyezzük, hogy nem 

beszély, mert nincs cselekvénye s nincs benne mozgás 
és haladás; hanem rajz és pedig költői rajz. Jól van 
gondolva, bár alapeszméje nem eredeti. Kivitele is jó 
volna, kivált egyes részleteiben, ha a szerző az előadás 
dolgában s különösen a költői nyelv és verselési tekh-
nika művészetében jártasabb volna. De igy az előadás 
néhol rövid sorokra szaggatott prózává sekélyesül. 
Másik hibája, hogy hosszura van nyújtva; soká időz 
egyes mozzanatain a képnek. A befejezés a pókkal csi
nos. Atalában az egész tehetségre mutat, melyet el-

| hanyagolni s tovább nem fejleszteni kár volna. 
A * a n y á t l a n á r v á k . Most még bágyadtabbnak 

i tetszik. Mást kell próbálni. 
A s e r d ő b e n . Iskolai dolgozatnak, vagy önképző-

i köri kísérletnek megjárja. A bölcselkedő s vallásos 
: elem egészen külön válik a lyrai és leiró részektől, 

mint a savó a tejtől. A leirás némely részlete (külö-

b ° díilágose « « h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1281. sz. feladvány megfejtése. 
Orsini M-től. 

Megfej tés . 
Világos. 

1. Bh2—h5 
2. Vc2—c6 f 
3. Vc6—e4 matt. 

1. — . . . 

S«ét. 
Kdö—e6 : (a) 
K e 6 _ f 5 : f» 

He8—J6 (c) 
K. t. sz. 2. Vc2—cö f ._ 

3. H f 5 - e 7 - g 7 matt . 
b. 

á. 
3. Hf5—g7 matt. "" 

c. 
1. . . . . . . ._ 
2. Vc2—c4 f . . . 
3. Hd7—b6 matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t ék m e g : Budapesten,; K. J . és F. H., 
Andorfi S. és Kovács J. Az Erkel-sakktársaság nevében : 
E . K. — Senki Ede. Debreczenben : Zagyva Imre. 
Veszprémben: Boland K. Harasztoson : Laczkó B. 

A pesti sakk-kör. 

He8—.16 

fc6 —cö 
Kdö - c4: 

HETI NAPTÁR. Augustus hó. 
Nap 

10 V 
11 
IS 
13 
1 4 . 
15P 
16S 

Kithollkus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

E 11 B.l8sz.elk.|E í Lőrincz vt. 29 G » Kallin. jl'JB.t 1 k 
Zsuzsanna Zsuzsanna, Ár. '30 Szilásc, Er. 120 
Klára sz. Klára 31 Endócim 21K fa-ii 
Ipoly, Kasszián Ipoly j 1 AugUSzt El. 22 Klára 
Özséb hitv. f Özséb | 2 István vt. 23 
S. B.lssi.nap.f Nagy Bol. Assz. 3 zsák,Dalm.J24 Lea 
Rók. pk. Jász.jRók. piisp. I 4 7 v. Efezns. 258ab. Va. 

noldváltvzásai: 0 Újhold 20. 11 ó. 10 pk. éjjel. 

T a r t a l o m . 
Szöveg : Gáspár András. — Petőfi emlékezete. 

Költemény. Sántha Károlytól. — Nóta a kisasszony 
hajáról. Költemény. Margitai Tihamértől. — Nyelv
botlások és tollhibák. — Monaco és Monte-Carlo. 
Angol követség Abesszínia királyánál. - Forster Dóra. 

j Angol regény. Irta Besant Walter. — Egyveleg. 
Diderot. — Egy s más a kholeráról. — A nagy vasúti 
szerencsétlenség Sheffield mellett. — Tudornők Angliá-

! ban. — József főherczeg és a czigányok. — Irodalom és 
művészet. — Közintézetek és egyletek. — Mi újság? 

! — Szerkesztői mondanivaló. — Halálozások. — Sakk
játék. — Heti naptár. 

K é p e k : Gáspár András. — Monaco. — A Monte-
Carlói kaszinó Monaco mellett. — A nagy vasúti sze
rencsétlenség Sheffield mellett. — A máhdi követői
nek egyenruhája. — Forster Dóra. — Angol követség 
az abessziniai királynál. Az Anglia és Abesszínia közt 
kötött szerződés mepeesételése. — Diderot. Dr. 
Dawes kisasszony. — Dr. Bryant asszony. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

F e k e t e é s fehér s e lyem-a t la sz t , 
m é t e r j é t 7 5 k r . egész 9 írt 90 kr.-ig (18 
különböző színben) szállít egyes öltönyökre, 
valamint egész végekben vámmentesen a házba 
Henneberg G. (királyi udv. szállító) selyem-gyári 
raktára, Zürichben. Mintákat postafordultával. 

Levéldij a Svájczba 10 kr. 
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MAGYAR LESZÁMÍTOLÓ ÉS PÉNZVÁLTÓ BANK 
1038!) 

Az aratási évad alkalmával ajánljuk a I. ez. teimelók és kereskedők figyel
mébe : több mint 400,000 métermázsa befogadási képességgel biró 

közraktári telepünket Budapesten. 
Hat raktári épület és e g y n a g y g a b n a E l e v á t o r áll készen termények és áruk 
beraktározására, kezelésére, kiraktározására -vagy tovább küldésére a legjutányo-
sabb dijak mellett. 

Ajánlunk olcsó kamatláb mellett e l ő l e g e t a beraktárolt, sőt már a czimünkre 
feladott terményekre. 

Elvállaljuk a ránk bizott termények b i z o m á n y b a n v a l ó e l a d á s á t akár a 
vidéki állomásokról, akár pedig raktárainkból. — Ajánljuk továbbá teljesen föl
szerelt raktárainkat S z e g e d e n , B a r c s o n és T e m e s v á r i t . 
p w Vasúti és gőzhajózási vállalatok részéről fönt elő
sorolt vállalataink kiváló kedvezményekkel bimak.^& 

Magyar leszámítoló és pénzváltó bank Budapesten. 

áf^t i j 'Zíy-S^ifzS^^fei^^ 
A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadá ában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható — az osztr. 
tartományok számara SZELINSZKI GYÖRGY cs. k. egyet, könyvárusnál Bécsben, 1., Stefansplatz nr . 8 

J A K A B ÖDÖN. 

Ára íüzve 1 forint. R A J Z O K K A L . Diszkötésben 2 frt. 
T a r t a l o m : Mit csinált örömében Darkó Dénes. — Hová lett a Gál Sándor kenyere. — A hu

szár. — Miéit állott meg az atosfalvi alsó malomkerék. — Az adorjáni méhek. — Az elteme
tett gyürü. — A Keszeg Imre pásztorsága. — A beteg asszony útja. — Hogyan került 
kapu a Szabó Löiincz kertjére. — Mire jó egy idegen sirhalom. 

SnMÖirDÖllHnM!)^^ 
A F K A J N K L I N - T Á K S U L A T kiadásában Budapesten megjelentés 
minden könyvárusnál kapható, az osztrák tartományok számára Szelinszki György 

császári királyi egyetemi könyvárusnál, Bécsben, I. Stephansplatz Nr. 6. 

B E R N S T E I N 

A TERMÉSZET KÖNYVE. 
Közérdekű olvasmányok a természettudományok kóréból, 

Húsz füzet és egy pótfüzet. Ára füzetenként 50 kr. 
A tudomány minden ágazatai között a természettudományok azok, melyeknek 

terjesztése és ismertetésére sok hiányban szenvedő tanrendszerünk a legkevesebb 
gondot fordit. Felsőbb és alsóbb tanintézeteinkben egyiráut még ma is sokkal 
magasabb súlyt fektetnek a holt nyelvek tanitására mint a mindent fönntartó 
minden élet alapföltételét képező természettudományok megismertetésére. És ha 
meggondoljuk, hogy az érettebb korú nemzedéknek még többet és kizárólagosab
ban kellett foglalkoznia e tbolt bölcseség»-gel, ugy hiszszük, a t. olvasóközönség 
egyetért velünk abban, hogy hézagot pótolunk szaktudományi müvekben ugy 
sem fölötte gazdag irodalmunkban, midőn az e tekintetben csaknem páratlanul 
nagy német irodalomnak e kitűnő termékét anyanyelvünkre átültettük. Tet tük 
pedig ezt annál is inkább, mivel komolyan megvagyunk győződve, hogy a magyar 
faj sajátságos s nem is fölötte előnyös helyzetében, csak ugy állhat meg sikerrel 
a népek nagy versenyében, ha a reáltudományokban, melyekre van alapítva ko
runk egész iránya, szintén lépést tar t a többi müveit nemzetekkel. 

Minden egyes füzet külön is kapható. 
Ö t k ö t e t b e f ű z v e 10 f r t . Öt a n g o l v á s z o n k ö t e t b e k ö t v e 13 f r t . 

Termények tíízkür elleni biztositásít. 

M 

W1AGYAR-FRANGZIA 
BIZTOSÍTÓ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG. 

Befizetett alaptöke frt 4,000.000— aranyban. 
Tartalékalapok „ 3,065.712.74 

A gazdaközönség figyelmébe ajánltatika rendkívül előnyös 

mezőgazdasági ált alany biztosit ás. 
Bővebb felvilágosítások nyerhetők az igazgatóságnál 1685 

Budapest, IV., -városház-tér 1. szám alatt, 
és a társaság minden ügynökségénél. 

& 

• 

I 
Kisorsolússctl egybekötött életbiztositús. 

M^w^^w&w^w^w^wm.w§w^w&mmm^M 

I l i i — 18 színben = H i t í k f t o t 
UJ • a r a n y n y o m a s s a l I Ilii IBSVS • 
3 # " M a g y a r h á z i á l d á s ~ W 
15 kr. bérmentve; ugyanaz stílszerű 
virágkerettel színes papíron 30 kr. 
díjtalan szállítással. Olajnyomatú 
kepék! Festmények! Keretek 1 
Képes árjegyíékek ingyen és bér
mentve. Ismet-eladók magas jutalék
ban részesülnek. Ügynökük és ván
dor eladók kerestetnek. 1693 
B a y e r P á l , D r e z d a 196. 

FOLYÉKONY GLYCERIN-CREME 

A folyékony glycerin-creme sikerült egyesítése a leg
ártat lanabb szereknek, melyek a bőrt nemcsak si
mábbá es finomabbá teszik, hanem annak fiatalos frisse
ségét föntartják. Ez eltér az eddig közönségesen használt 
glyeerin-illatszerektől, melyek a glycerinen kívül semmi 
nemű hatályos részeket nem tartalmaznak. Ara frt 1.20. 

Legfmom. glycerin-szappan 
glycerin és illatos növényekből, kitűnően tisztit és 
élénkíti a bőrt, és a finom pipereszappan minden kívánt 

előnyeivel bír. Darabja 35 kr. 

P á r i s i h ö l g y p o r (legfin. pondre de riz) 
a bőrnek leggyengédebb fehér szint adja, és ártatlan
sága mellett mégis a bőrt simán és szárazon tartja. — 
Hölgyeknél, ugy férfiaknál is borotválás után, nagy 
kedveltségnek örvend. — E g r dobot *** 6 0 kp. , 

(fehér és rózsaszínű) t o l l a l 1 f r t . 
li Á7niAttÁ A A V mandulla-szappan és spermacetből 
IM. l i l I IUSU'PUr készítve, a legártatlanabb arcz- és 

kézbör-tisztitó szer. — E g y doboz á r a 5 0 k r . 
Rcmge vegetá l arezpirositó, ára 50 kr. 
Török József gyógyszerésznél, Budapest, király-nteza 13. 
K ? " Hamisított p á r l a t h ó l g r p o r - t ó l óvakodni tes
sék. Csak az tekintendő valódinak, melynek dobosán, 
valamint használati utasításán a fenti védjegy látható. 

ARCZBÓR. A szépség egyik fő feltétele a szép arezbór. 
Még a kevésbbé szép alkotásn arcz is elbájol-1 hat, ha annak bőre kifogástalan. A legszabá
lyosabb szépség pedig csak akkor lesz kellően 
méltányolva, ha a bőr és annak színe nem 
nélkülözik a tisztaságot, fényt és fiatal üdesé

get. Számtalan hölgy elveszti minden igényét 
a szépségre, ha arezbőre kifogásolható. Hogy 
tehát ez szép és életfrissesegü maradjon a késő 
aggkorig, használjuk a számos tekintély, s ezek 
között Pyefiuch tanár Londonban, Raspi tanár, 
dr. Jüngér, dr. Raudnitz, r-tb. által ajánlt, 4 év 
óta rizázezerektől sikerrel használt Lengi.el
felé nyirbalzsamot. Ezen kedvelt szépítő-
szer a káros kendözés, szenvedélyek vagy 
egyéb okoknál fogva tönkre tett arezbő t, sőt 
a himlő által szétroncsolt bőrszerveze et is 
teljesen helyreállítja. A fonnyadt száraz bőrt 

I újra fölfrissíti ós simává teszi, s annak kedves színezetet kölcsönöz, 
I s leginkább a korosabb urak és hölgyek áltai figyelembe veendő. 1 Hogy Dr. Leng-iel ny i rbá lzsamán kivül nem létezik jobb és 
megbízhatóbb szer a bőr fentartása és szépítésére, mindazok eÜs* 

! merik, a kik kísérletet tettek vele. — Egy korsóval 1 frt 60 kr. — 
Föle té t Magyarország- •zamara : Török József gyógyszer-

! tárában Budapest , kírály-utcza 12. sz. a. Pozsonyban: Pisztory 
I Bódognál. Mihálvkapu. — T e m e s v á r o t t : Tarczay Istvánnál. — 

Zágrábban: Mittelbach Zsigm. gyógyszert. 

THEDO tanár szakállhagy mája, 
l e g j o b b é s l e g b i z t o s a b b 
s z e r a s z a k á l l s z é p n ö 

v é s é n e k e s z k ö z l é s é r e . 
Számtalanon vannak még legma
gasabb rangú férfiak között is, kik 
szép szakállukat csupán e szernek 
köszönhetik. — E szer a szakállt 
hihetetlen gyorsasággal növeszti, 
úgy hogy általa még 13 éves ifjak 
is a legrövidebb idő alatt teljes 4 
szakállhoz jutnak, miről a bizo
nyítványok ezrei is tanúskodnak. 
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünnben. 

A nekem küldött Thedo-féle szakállhagryma kitűnőnek bizo- | 
nyúlt, mit köszönetem mellett ezennel tudomására adok. 

Mistek, 1879. szept. 25-én. Otpreda József. 
Furat József urnák Prágában. 846 
Szives köszönetemet a szakáimaffymáért ; nagyon jónak talál

tatott. Mindenkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom-
Schwarzbach, 1875. febr. 25. Hirt Károly 3. k. épít. vállalkozó. 
Fnrs t József gyógyszerész urnák Prágában-
A szakál lbagymá joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti I 

használat után örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. | 
Kérem önt stb. Teschen, 1879. máj. 23-án. Olndra Wenczel , órás. 

Valódi minőségben Budapesten csak Török József ur gyógy- 1 
szertárában király-uteza kapható; Pozsonyban p i sz tory Fél ixnel , | 
Mihálykapu. Temesváron Tarczay Istvánnál . 1 csomag ára frt 9 

844 

haj festő-szer, " ; Franczia 
folyékony 
melylyel minden liájat tetszés szerint 10 perez alatt állandóan I 
megfesthetni fekete, barna vagy szőkére. Főtulajdonságai: aT 
*zin állandó s a természetes színtől meg nem különböztethető, 
az alkalmazás egyszerű. — Ara J fit. A készülékek (.csészék, 
kefék stb.) 50 kr. — F ő r a k t á r : B u d a p e s t e n . T O R O K ] 
J Ó Z S E F g y ó g y s z e r é s z n é l , k i r á l y - n t e z a 1 2 . s z á z 

MAGYARORSZÁG TÖRTÉNELME. 
Irta HORVÁTH MIHÁLY. 

AZ U J D O L G O Z A T M Á S O D I K , B Ő V Í T E T T K I A D Á S A . 
Horváth Mihály „MAGYARORSZÁG TÖRTÉNELME" czimü nagy munkája — melynek második 

bővített kiadása 1871-től 1874-ig nyolez nagy kötetben megjelent — nem szorul ajánlgatásokra vagy dicsé
retre. Általánosan el van ismerve, hogy a magyar nemzet szép történetét senki sem ecsetelte még oly híven, 
tárgyilagosan, oly széleskörű szakjártássággal és oly művészien szép előadással, mint veterán tudósunk. 
Eueh ezért hazánk ezen legterjedelmesebb történetiratának egy mivelt magyar ember házából sem szabadna 
híányzani. Azonban a nyolez kötetes műnek az ára 30 frt, s eddigelé a munka csak együttesen, egészben 
volt megszerezhető. Sok mivelt magyar embernek kellett emiatt nélkülözni könyvtárából irodalmunk e 
drá^a evöngvét, mert tudvalevő tény, nogy számos képzett egyén van, a ki bármely irodalmi műért sem 
kópés egvsze'rre 30 forintot kiadni. E körülményt tekintetbe véve, határoztuk el, hogy minél több történet-
kedvelő számára megszerezhetővé tegyük nagy történetírónk e legnagyobb alkotását. A fentemiitett kiadás 
nyolrz kötetét ennélfogva felosztottuk 30 füzetre, s egyenként megszerezhetők. Egy-egy ö l ivr» terjedő 

ffixet ára 1 forint. — A részletenként való beszerzésnek ezzel tág tere nyílik, s ezentúl csekélyebb 
megerótetéssel juthat bárki is e becses m ű birtokába. 
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IÁLLITÁSI ÉRTESÍTŐ 
i>zim alatt július 15-ke óta egy fényes kiállítású, képekke l gazda
gon i l lusz trá l t éa szakavatottan szerkesztett hetilap jelenik meg, 
m ly leghi te lesebb adatokat közli a budapesti országos kiállítás 
előmunkálatairól. -— Szerkeszt i és kiadja G O N D A BÉLA. — 
Előfizetési ára ez év végéig 4 fit, a Gazdasági Mérnök-kel együtt 
l» fi t he yett csak 6 frt. Előfizetni lehet 1 odapesten, koronaherczeg-ottza 8. sz. 

riLICZKY MIKSA 
Budapest. VI., sugár-nt 50. sz. 

Mel l füzö- é s f e h é r n e m ű - g y á r . vá 
szonárú-raktár . — TJri r u b a k é s z i t é s . 
Ajánl saját gyártmányú mel l füzöket , u r i - , női - és 
gye rmek- fehé rne rnűeke t , vásznaka t , a sz ta l -
n e m n e k e t . szövö t t á r u k a t és nyakkendőke t a 
legdúsabb választékban ós legjutányosabb árakon. Leg
újabb divatú n r i - és fin-öltöny őket , valódi gyapjú
szövetekből, bámulatos olcsó áron. — Kimerítő árjegy
zékké], minták ós mérték útbaigazítással ingyen és bór
mentve szolgálok. Vidéki megrendelések lehető leggyor
sabban eszközöltetnek. Függönyök , f ehé rneműek 

és mellfüzök t i s z t i t ó i n t éze t e . 1522 

Bicycles és tricycles 
1111,1 M\\. HERBERT és 

COOPER-tőI. § 
„Premier" Works Coventry. S 

Gyár i j e g y „D. H. F . ' 
Eredeti árak mellett folytonos 

készletben vanna í 

i Bromer-Elmerhausen és Társánál 
Bécs, II., Lichtenauergasse 1. 'mma MUBIMUHT 

I W ~ K é p e s á r j e g y z é k e k i n g y e n é s b é r m e n t v e . ~ * ö 

1884. aug. 9 2 . sz. 1884. aiig. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a H. Tud. Akadémia megbtzáaafcól M r k m k 

GYULAI PÁ L. 
TARTALOM; 

Morvaország és a magyarok a IX. és X. században. — Csopey 
Lászlótól. 

Al Arthur monda-körből.' (II.) Tennyson idylljei. Angolból. 
— Szász Károlytól. 

Ai ingatlan vagyon megadóztatásának fejlődése és mai állása 
Poroszországban. (II-) — Lukács Bélától. 

A bögre. Plautus vígjátéka öt felvonásban, latinból — 
Csiky G.-tó'l. 

Költemény: Elvonulás. Lévay Józseftől. 
•útörténetflnk és az őtvösműtárlat. — Hampel Józseftói 
l y i l t levelek: Bartal Antalhoz. — Finály Henriktől. — A 

szerkesztőhöz. — Görgei Istvántól. 
A Pesti napló és a Kisfalndy-társaság. 

A BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent 
meg 80—90 ívnyi tartalommal, 1881 jannár 1-től kezdve havi 
szemlévé változott át, s megjelen évenként tizenkétszer 120 
Ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési ár mellett. 

A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közön
séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatják a 
szellemeket s mintegy közvetítő kivan lenni egyfelől a szak
tudomány ed a mívelt közönség, másfelől a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemzet
gazdasági közleményeknek, a m. tnd. akadémia nemzetgazda
sági bizottságától támogatva. 

Megjelen évenként lá-szer 1U ívnyi havi füzetekben. Előfi
zetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Előfizetéseket minden könyvárus elfogad. Bécsben, Sze-
linski György cs. kir. egyet, könyvárus, I. Stefansplatz Nr. 6. 

ás előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadóhivatalába kiil-
deadök be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRANKLIN- TÁRS ULA T, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

H A Z A I I P A R 

I Levélpapír - u j donságok I 
jelentek meg 

budapesti gyártelepében. 

Kaphatók a gyártelep belvárosi 
raktárában 

kecskeméti utcza 13-dik sz. a. 
^~ Kimerítő árjegyzékek kivá-

| natra bérmentve küldetnek. "•» 
I gyártelep: TI. rózsa-nte. 55. sngárntrél jobbra. 

Folyó évi augusztus l-jétől sugár-út 13. sz. Laudon-utcza sarkán, 

Varrógépek, 
a Wheeler & Wilson Mfg. Oo. 
i372 N e w - Y o r k b ó l 

cs. k. udvari szállítóktól, c s a k i s 

Ottó Hernian-iiál 
(OHM C. 0 . UTÓDA) 

Budapesten, V. József-tér 5. 
Különösen ajánltatnak 

az egyenes tűvel ellátott u j 
h o r o g - ( < S r e i f e r ) - v a r r ó g é p e k háromféle kivitel
ben, családok és iparosok részérő ; mint a jelenkornak 
legjobb va r rógépe i , a párisi világkiállításon a leg
nagyobb dijak „Grand prix" egyikével lettek kitüntetve. 

I Angol újdonság ruhák és öltözetekre! 
Egyenértékű v e r s e n y a l y o n i b á r s o n y n y a l , az | 

árnak egy n e g y e d r é s z é n . 
K é k e s f e k e t e , e l p u s z t í t h a t l a n , v a l a m i n t m i n 

den m á s d i v a t o s s z í n b e n . 

NONPAREIL 
sfl 

S^ V..VELVEUEN JV ° ^ 

N O N P A R E I L 

YELVETEEN 
I K ö n n y ű ! O d a t a p a d ó ! S e l y e m s z e r ű ! 
I T a r t ó s ! B r i l i á n s ! E r ő s szövésű ' 

Esőcseppek tő l n e m lesz f o l t o s ! 
I Bárminemű alkalmazásban pótolja a lyoni bársonyt! I 
•Kf-Kaphatóminden nagyobb divatáru-üzletben.~mi 

^"***-° ****** 
A MÓLT E L L E N . 

M o l y e l l e n i ó v s z e r e i n a legbiztosabb védelmet nyújtja 
arra, hogy a téli ruhákba, szőrmékbe, bútorokba, stb. a rend
kívül kártékony moly be ne fészketje magát ; a leghatásosabb és 
legcsalhatatlanahb különlegességekből van úgy összeállítva m i 
s z e r i n t a n n a k b i z t o s h a t á s á r a t e l j e s e n s z á m o l h a t n i . 

A r a ü v e g e n k é n t 26 , 35, 5 0 é s 7 0 kr. 

ANDEL J. 
t e n g e r t ú l i 

rovarpora. 
Nem tévesztendő össze a közön
séges féregporral. A tengertuli 
por direkt készttett specialitás s 

biztos hatású. Alkalmazása uj szerkezetű s olcsó 1579 

féreg-porzó f ec skendő 
által történik. - Az emiitett por, mondhatni , természetfeletti 
erővel bir, kiirtj-t a í o l o s k á t , b o l h á t , s v á b b o g a r a t , m u n 
k a f é r g e t , m o l y t , l e g y e t é s h a n g y a f é r g e t , egyátalán az 
egész férgek létét csodálatos gyorsan, biztosan és pedig olykép, 
hogy a férgekből semminemű maradékot sem hagy vissza. Ára 
üvegenként, 2 0 , 4 0 , 6 0 , 8 0 k r . é s 1 frt. Egy darab féreg-

porzó gép ára 4 5 kr. 

Budapesten Török J. gyógyszerésznél, király-utca 12. 
Továbbá B.-Csaba: Badics. Beszterczebánya: Göllner. 

Brassó: Jekelius. Eger: Kőllner. Eszék: Dienes. Kalocsa: 
Horváth. Kecskemét: Katona. Komárom: Kovách. Léva : 
Medveczky. Losoncz: Kirchner. Miskolcz: Szabó Gyula. 
Munkács: Traxler. N.-Várad: Molnár. Pozsony: Pisztóry. 
R.-Szombat: Liszka. Szarvas: Barts. Székesfehérvár: 

9R04 DiebaUa. Zólyom: Stech 

DLASK JÓZSEF I 
redőny- és görfüggöny-gyártó, 1 

ajánlja gazdag raktárát 
r edőnyökbő l és görfüg-g-önyökből (rouleaux) s 
fából és kelméből, minden nagyságban ; ugy- § 
szintén ruganyos ág*ybetéteket, elmozdítható = 
görfüggönyöket kávéházak és vendéglök számára. S 

Szállítás bel- és külföldre utánvét me lett. 
G y á r : Dornbach , H a u p t s t r a s s e N r o . 27. r 
B a k t á r : H e r n a l s , O t t ak r ing-e r s t r . No 98. = 
F i ó k : B é c s , . ! . , K a m t h n e r s t r a s s e No 14. § 

Árjegyzékek ingyen. 1702 S 
| K é p v i s e l ő M a g y a r o r s z á g s z á m á r a keres te t ik . | 
nimimimmiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiimmimiiiimmmiiiiiiiiiiimiiiimiiimiiin 

A •Franklin-Társulat" kiadásában Budapesten megjelent és m i n d . ! 
könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Szelinszki 
György CS. k. egyetemi könyvárusnál, Bécsben I., Stefansplatz Nr 6 

GYULAI PÁL 
KÖLTEMÉNYEI. 

Második bővített kiadás a költő arczk pével. 
Fiizve 4 frt, Diszkötésben — . . . . . . 5 frt 5() kr. 

TY ÉLETRAJZA. 
Második javított kiadás Vörösmarty arczképi vei. 

Fiizve — . . . — . . . . . . . . . . . . 2 fürint. 
Félbőrkötésben 3 forint. 

EMLÉKBESZÉDEK. 
Fűzve 2 frt. Fél bőrkötésben 3 forint. 

Tartalma : Kazinczy Ferencz. — Pákh Albert. — B. Eötvös József. 
— Toldy Ferencz. — Kriza János. — Szigligeti Ede. — B. Kemény 
Zsigmond. — Gróf Széchenyi utolsó évei. — B. Jósika Miklós. — 
Mészáros Lázár. — Kossuth levele Deák halálakor. — A Vasár
napi Újság ü5. évfordulóján. 

KATONA JÓZSEF 
ÉS 

BÁNKBÁNJA. 
Katona arczképével. 
Vászonba kötve 

Fűzve 2 fit. 
2 frt 40 kr. 

EGY RÉGI UDVARHÁZ 
UTOLSÓ GAZDÁJA. 

Dörre Tivadar rajzaival. Harmadik kiadás. 
Fűzve 1 frt 40 kr. — Díszkötésben 2 frt. 

Egy egész 
fogsor 

55 forint 

GRÓSZ LAJOS 
a nagyérdemű közönségnek legjobban berendezett 
fogtechnikai műtermét ajánlja, hol is teljes jótállás 
mellett mindennemű 1657 

müfog és fogsor, 
valamint műleges szájpadlás (Obturateur) a legújabb 
amerikai mód szorint készíttetik. Készítményeinek 
szoliditása mellett az általa 16 évi gyakorlattal bel-
és külföldön >zerzett tapasztalatok tanúskodnak. 

M ű t e r e m : 
Budapesten, IV., Magyar-utcza 1. sz. 
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Külföldi előfizetésekhez » posUUftg 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

SAR-SZENTLŐRINCZ 

ÉS 

BORJÁD. 

SÁR-szENTLŐRiNCz, tősgyökeres szép magyar 
falu, ott nyúlik el a Balatonból eredő Sió 
mellett, Tolna vármegyében. Van gyö

nyörű áldott rónája, melyet félkörben koszo
rúz a kitűnő bortermő borjádi szőlöhegysor. 
Szentlőrincz-pusztát az 1721-ik esztendőben 
szállotta meg nyolcz család, tudniillik a Fördős 
György, Szivos Ádám, Katona Márton, Fejér 
János, Cseh György, Tót Péter, Fenyő András 
és Gál Mihály családjaik. E nyolcz családból 
és a később leginkább Veszprém-, Vas- és Győr-
Tármegyékből ide származottakból alakult meg 
a most kétezer lélekszámú község. 

Messze vidéken ritkítja párját e szép fek
vésű, akáczfás, széles és hosszú utczáju falu, 
melynek jómódú, derék népét szorgalom, taka
rékosság, tisztaság, józanság és értelmesség jel
lemzi. Aláhúztam a józan szót, mert Lőrincz 

korcsmája rendesen kong az ürességtől; a mi 
pedig az értelmességet illeti: itt irni, olvasni s 
számolni nem tudó egyén csak elvétve találko
zik. Iskoláiba megintés nélkül jár fel minden 
tanköteles növendék s a felnőttek nagy buzgó
sággal látogatják a sugártornyu csinos templo
mot, mely 1775 aug. 10-én szenteltetett föl, mi
dőn itt Nagy István volt a lelkész s egyszers
mind dunántúli ág. hitv. evang. szuperinten
dens. Nagy István előtt Szeneczei Bárány György, 
a kitűnő pedagog s a tolnavármegyei evang. 
gyülekezetek megteremtője és Perlaki Gábor 
szuperintendens hirdették itt az igét. Nagy Ist
ván után a nagyhírű s a lőrinczi öregek által 
máig is kegyelettel emlegetett BalassaJános lelki
pásztorkodott. Itt, a templom melletti paplakban 
született az európai hirü orvos, Balassa János, 
1814. május 8-án. Elemi oktatást iskolánkban 

nyert s innen lépett át «az algymnázium épü
letébe*, e régi «nagy iskolába.,mely az 1806-ik 
esztendőben épült "nagyobbrészt ezen ekklézsiá-
nak költségével», Nagy István kormányzása 
mellett. Tanárok voltak benne a múltban: 
Barla Mihály, Unger Mihály, Druglányi Dávid, 
Haag Péter s 1832-től Lehr András, ki az 
1832/8-ik tanévben itt oktatta az 1-ső osztály
ban Petőfit, ki ezen kedves tanárát, különösen 
a latin nyelvben tőle nyert alapos tanításért 
mindig hálás kegyelettel emlegette. E házban 
született Lőrinczi (Lehr) Zsigmond, a korán 
elhunyt tehetséges költő és pozsonyi tanár, 1841. 
szept. 1 -én, és Lehr Albert akadémiai lev.tag, bu
dapesti tanár s Arany kitűnő magyarázója, 1844. 
ápr. :25-én. — Ez iskola az 1870-ik tanévben 
Bonyhádra tétetett át, mindenesetre kárára a 
magyar nyelvnek, melyet a német községekből 


